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ARGUMENT.

——

Don Alphonso, an old philosopher of Naples, to
check the overweening vanity of his two yvoung friends
Guglielmo and Ferrando, who are betrothed to the
sisters Fiordiligi and Dorabella, declares that, accord-
ing to his knowledge of the world, every woman may
be false; indignant at this slight on the truth of their
namoratas, the two lovers challenge the old man to
single combat, he declines this mode of settling the

affair, but offers to lay a wager of 100 sequins that their
mistresses shall prove false if | they-will mplicitly follow

his diréctions for the space of twenty-four hours. To
carry out his plot Alphonso introduces himself to the
ladies, and informs them that their lovers are called sud-
denly to the wars, and are about to bid them farewell,
The lovers, in accordance with their promise, take a

il

melancholy adieu of their mistresses,

Alphonso, in furtherance of his scheme, bribes Des.
pina, the lady's-maid of the two to assist him :—the
two lovers are introduced in disguise, and in vain en-
deavour to shake the constancy of Fiordiligi and Dora
bella, at length they pretend they have swallowed
arsenic ; the ladies pity them, and, as ** pity is akin 1o
love,” they soon become interested for their new ad-

MIrers.

Despina, disguised as a doctor, forwards the plot,
and at length a musical treat concludes with an ex-
change of vows and presents,




Vi
The ladies, resolved to resist the temp tation, prepare
to visit their lovers in the camp, disguised in their own

uniform—at length fresh importunities induce them 1o

agree to marry their new :vrhninsm—nf‘-‘ipil1:l. as a

11T|'tilg-ﬁ Ef1l]ll'ilﬂl5. thﬂ !O\'E‘]’S 1“5._
cover themselves, the ladies da

notary, prepares the m

tend themselves, but they

d by the m"“'fi“gc articles, which are jn-
tentionally dropped by tje

mutual explanations tale pl

are confronte

supposed notary, at length

ace and the lovers are made
happy.

DRAMATIS PERSON.E.

FIORDILIGI, .. [betrothed to

N ’ ;
Guglielmo] W= ST i } lade CasteLLAN.

DDRJ‘LHELL‘E, i {hﬁr E-I.E.;E'I', } lade Rita Bonio.

betrothed to Ferrundu]

DESPINA «s [Lady's Maid to ] ¥
Fiordiligi and Dorabella] . ... § Made Rosst Cacora

DON ALFONSO, | .. | [anold} A & :
Philosopher] .. .. .. ,.§ "5 IABLacRE,

GUGLIELMO, [an Officer) Sig. F. Lasracue,
FERRANDO, [an Officer] Sig. Mario.

The Scene lies at Napies.




ACT 1.
ATTO I.

= — SCENE 1.
5 T AT " 1
CENA |1, A Square with a View of the Sea, Houses with I olding
i . ? : 3
Piazza con Plggia di Mare, e Case con porie o
FPraticabily, Ferrando, Guglielmo, and Don Alphonso.

Ferrg g1
ando, Guglielmo, ¢ D. Alphonzo. Fer. My own Dorabella

Fer.

Gy,

Alf.

I(';. mig Dnrubt]]a
;_,.'n]im::u non &,
”u,{ |_! quanto bella,

Cielo |y fe.

L& mig l"juni[]igi
radirmj pop S0 :
“Buale in Jej credo
Iuﬁt:mz;;, e belta.
O CTing it s ey o

B e ti gl origy.,

M catedra parlo !

N talis litig
1m't.='nunn 1iu€1.
I\IIU, detto ci avete,
1;Il.{: infide esser ponno,
Jovar col dovete,
o8 avete gnestd,
4 prove lasciamo.

0 1o, e vogliamo ;
U{:D_n la spada ;
Plam ' gmisea.
HEE R 1
er.!:ar 'E Eiu-lrul !
Quel mi)] .ICDPII”IE
Meschinj Ao,
] : €l {a,
Chn !aﬁr—‘!ﬂ di I-'UCQE.
Sortire un accentg,
Che torto le fy
Fuori la spada, scegliete
Qual di nol piny vi pPlace,
o sono uwomo di pace
E duelli non 10, 5€ non a mepgy_
O battervi, o dir subito,

Perche d’ infedeltd le nostre amanti

Sospettate capact.

Gig.

Is not capable of it,

Faithful as she is beautiful
Heaven has made her,

My own Fiordiligi

Knows not how to deceive me ;
In her 1 believe are equal
Constancy and beauty.

My hair is already gray,
And I speak with confidence,
But a quarrel like this

Let us finish at once,

No, you have told us

That zhe may be faithless—
Y ou ought to prove it.

Let us not prove it.

No, no, we wish it :

Draw your sword,

Our friendship is broken.

Oh mad desire !

To endeavour to discover

An evil which, when found,
Will make you miserable,

He touches my life

Who dares to say

That she is w rong ;

Or can become so.

Out with you sword, choose
Which of us you like.

I am a lu-:lf.':'ilh'n': miil,

And fieht no duels but at table,

Either fight, or tell'me this moment,

Why of infidelity you suspect
Our mistresses capable.




Alf.
Fer.
Alf.

10

Cara semplicitd, quanto mi piaci !
Cessate di scherzar : ig giuro al cielo. .
Ed io giuro alla terra -

Non scherzo, amici mjej !

Solo'saper vorrei,

Che razza d’ animal;

Son queste vostre belle?

E'E-e han, come tutti noi, care, ossa, e pelle ;
Eﬁlf{" anglan, come noi, se veston gonne,

Alhn se Dee, se donne son, .

Son donne,

Ma son tali, ,son tali, .

E in donpe pretendete
Di trovar fedela ?
Uanto mi piaci mai sempliciti !
E la fede delle femmine,
Come I' Araba fenice :
Che vi sia, ciascun lo dice ;
Dove sia, nessun lo sa,

La fenice & Dorabella,
@ fenice & Fiordiligi.
on ¢ questa, non ¢ quella,
Non fu mai, ne vi sara,
s‘ﬂﬂﬂchnﬁe di poeti,
hf-‘ﬂl“piﬂg‘gille di vecchi.
Or bene udite.
_I'[Ta senz’ andare in collera ;
* 5 toccar con mano,
Bzl 1':i fo, che come |’ altre sono 2
on st puo dar,
on é&,
'GEi_ﬂ{:hiu:n_
rtmjhiﬂ_ulu‘
CEII[.(:\ zﬂm:hinj,

E mill
s se yole
Parola, te.

l’m‘uli:ggj“m.

IJ un llE‘-']'l“ﬂp un qlﬂtt{}. un gﬂst;}'

Giurare di y
on fap li i
Alle vostre Pﬂllelo::jl tutto questo

Giuriamo,
Da soldati d' onore ?
Da soldati d’ onore,
E tntto l'lll'(‘l ﬁ].nrte’

Ch’ io vi dird di far ¢
Tutto,

11

Alf. Dear simplicity, how 1 like thee!
Fer. Leave off joking; 1 swear by heaven..
Alf. And | swear by the earth ;
I do not joke, friends,
I only wish to know
What sort of beings
Y our beauties are #
Whether they have, like us, flesh  bones and skin,
Whether they eat like us, whether they wear gowns,
]-.‘i"a]_]_:r' ‘I.'.'l'I:E'I,h(!'!' l!lE_'_lr’ are Eﬂ[]{iesses or .u,'un'[(gn_ _
a 2, They are women. But they are such. .they are
such. .
Alf. And in women you pretend to find fidelity, Sim-
plicity, how 1 like thee !
The faith of women
Is like the Arabian pheenix ;
That it exists, all say;
Where it is, no one knows.

Fer. The phenix is Dorabella.

Gug. The phenix.is Fiordiligi.

Alf. "Tis neither the one nor the other;
There never was, nor will be one.

Fer. Poets’ nonsense,

Gug, Old men’s stuff.

Aif. Now hear me well, but without flying in a passion ;
and if this very day I prove to you that they are like the

others 7, .

Gug. 1t cannot be.

Fer. No such thing.

Alf. Let us bet.

Fer., Done.

Alf, A bundred sequins.

Guy. Even a thousand, if you like,

Alf. Done, E

Fer. Yes, done.

Alf. And swear ; not a hint, a word, a sign of all this to
Your Penclopes.

Fer, We swear.

Alf. As soldiers of honour ?

Glug. As soldiers of honour. !

Alf. And you will do all that I shall bid you ?

Fer. Al,




Tuttissimo,
Bravissimi,

Bravissimo., L partano

SCENA 1T,
l'mr:iiligi € Dorabella.

Ah, guarda, sorella,

Se boeca piy bella,

Se aspetto Pitt nobile

1 pug ritroygy,

1un ]}U‘CG,
a ne sguardi,
= 'amma, se dardi
: :f_" Sembran secocear.
- U2 un sembiante
T Uerriere, ed amante,
Sl vede una faceia,
1€ allesta, ¢ minaceia.
E ICe son jo;
=€ questo mio core
S8 cangia desio,
-ore mi faccia
Ivendp penar;
A che diavol vol dir, che i nostri Bt

“itardang g venir? Son gid le sei,
“ecolg,

SCENA III.
D. Alfonso e le sudeite.

Non g . : :
1 Son essi; ¢ Don Alfonso,

AMieg lor,

‘.'!‘Il_'lr‘_’.”glle

Slgnor Ty v

AL on -
]{werlsnu_ Alfonso,

LAY

o ¢ 7 - lo ? T 4 .

qui solo @ voi prangete ?

Per piety . che cosa & nato ?

L’ amante, _
]:" ilifrl mio, ,
(,f:.nr_wn armaryi,

Figlie mie, di Costan g

Oh Ul‘ll! qual male

j-; :|r]||i"'-'{*-" uto t_'"'-is qQual caso rip
Forse & morto il miq bene ? /
E morto il mio ?

Morti non son, ma poco men che mort;,

Gug., Avye all.

Alf. Well done, both,
Gug. Well done.

SCENE II.
Fiordiligi and Dorabella,
Ah, look sister,
If a finer mouth,
If a more noble air
Can anywhere be seen,
See but a little,
The fire in my eyes,
It flames and darts,
Do they not seem to throw.
One sees an air
Both martial and tender

One can perceive a countenance

Both pleasing and threatening,

I am happy

If my heart

Never changes.

May love keep me

Ever in his chains !

Dor.

Ong a coming ? Tt is already six.
Lo, Here they are.

SCENE 111

Don Alfonso, and the above.

[exeunt

But what can it mean, that our beloved are so

Dor, 'Tis not them ; ’tis Don Alphonso, their friend.

Fio. Welcome Sir Don A lfonso,
Alf. Your servant,

Fio. What is the matter? Why alone here? You are
' tears ? Pray speak. What has happened ? My lover—

Dor. My beloved—

Alf. My girls, you must arm yourselves with courage.
Dor. O gods! What misfortune has happened ! wha
Uisaster 7 Js my love dead ?

Fio, 1s mine dead 7

Alf. Not dead, but little Jess,
Dyr, Wounded ?




Feriti 7
No,
Ammalati ?
Neppur.
Che cosa dtmque?
Al marzial campo
Ordin regio li chigma,
Ohimé che geptg 1
E partiran |
Sul fatto
E non v* & modo
D" impedirlo 7
on v,
Nej l_m_m_nlp addio ?
G: nfelici non hanno
Corragio di vedervi ;
LI‘-'L se voi lo bramate,
Son pronti.
ove son 1
.zj‘-‘imiui, entrate,
b‘t-.nm,_ oh Dio, che questo piede
E restio nel girle avante,
]{ mio labbro & Palpitante,
Non pud detto Pronunciar.,
Nel momenti i i terribili,
Sua virtit I eroe paleza.
Or ch’ abbiam la nuova intesa,
A voi resta, fare il meno ;
Fate core, e entrambi in seng
Immergetevi I’ acciar,
1dol mio, la sorte incolpa
Se ti deggio abbandongy 1
Ah! che no, non partiraj
No, l:rlll]i.‘l!, non te n’ andrai ;
Voglio pria cavarm’ i ogre,
Pria ti Vo morire aj pig;,
(’jo:@ﬁ, dici t :
Te n’ avvedi.
Saldo amico, ﬁ“_'\"'“ lauda,
11 dessin cosi defrayg,
La speranza -ij' mortgli,
Ah! chi mai fra tang mali,
Chi mai pud la vita gyq?
Non piangete, idol mio,
Non disperarti,
A dorata mia sposa,

Dor. Wounded ?

Alf. No.

fio. T117?

Alf. Neither,

Fio, What then? : "

Alf. A royal order calls them to the field of Mars,

a2, Alas! what do I hear?

Fio. And will they go ?

Alf. Immediately.

ddor. Is there no way to prevent it?

Alf. There is not.
Fia. Not one adieu ?

Alf. The unhappy youths have not the courage to see

you; but if you wish, they are at hand,

Dor. Where are they ?
Alf. Come in, friends. g
Gug. Oh gods, [ feel reluctant to go before her.

Fer. My lips quiver, and cannot pronouuce a word,

f"”_'ﬁ In the most terrible moments a hero discovers his
valour,

Fio. Now that we have heard the news, you may act
the least cruel part ; take courage both, and plunge your
swords in our breasts,

Fer. My love, blame fate, if T must quit you !

Dor. O no, you will not go. gt oo

Fio. No, cruel man, you shall not go, 1 will kill my-
self first,

Dor. T will sooner die at your feet,

Fer., What do you say ¢

Gug. You seeit.

Alf. Stop, my friend, praise the eud.
Omnes, Fate thus deceives
The hopes of llli“'**'lr'q*, L
Ah, who so mixed with evil
Can still desire life !
Gug. Weep not, my love. :
Fer, Be not ilj-eill'l.‘!ib;l_'ti, my adored bride,




X 1G

Lasciate lor tal sforzo, & troppo giusta
La cagion di quel pianto.

Chi sa, se pin ti veggio

Chi sa, se pill ritorni?

Lasciami questo ferro, e mi dia morte.
Morrei di duol, & uopo non he d' acciero,
Non farmi, anima mia,

Quest’ infausti presagj ;

Proteggeran gli Dei i 5 iy

La pace del tuo cor ne’ giomi miei.

Fer, e Gug. Al fato dan legge

Fer.

Alf.
Fio,

Dar.
Alf.

Fio.
Dor.
Fer,
Gug.
Fer.
Alf.

Quegli occhi vezzosi ;

A.;m?r 51 protegre

Ne i loro riposi ;

Le barbare stelle

Ardiscon turbar,

1l ciglion sereno,

Mio bene, a me gira.

Felice al tuo SCNo

To spero tornar,

La commedie & graziosa, e tutti due

Fan bene la loro parte;
Bella vith militar

Ogni di =i cangia loeo ;
Oggi molto, doman poco ;
Ora in terra, or sul mar,
11 fragor di trombe, e pifari,
Lo sparar di schioppi, o bombe,
Yorza accresce al braceio, all’ anima
Vaera sol di trionfar,
Oh cielo ! quest’ & il tambure funesto
Che a divider mi vien dal mio tesoro ?
Eeco, amic, la barea,
Io manco.
lo moro, y
Non v’ ¢ ],*1'!‘1 tﬂmpﬂ. amici : andar conviene
Dove il destino, anzi i} dover v invita !
Mio cor. .
Idolo mio. .
Mio ben. .
Min vila 1.,
Ah! per un sol momeqto, ,
Del vostro regginenty
Gid ¢ partita lo "'.l'.i X, o
taggiungerla convien con poechi amici,
Che sul segno pit lieve
Attendendo vi stanno,

17

JAlf. Let them vent
Feason to shed tears,

Fio, Who knows whether I shall see vou

Dor, Who knows whether

Fio. Give me that sw
Dor, Grief

ord, that I may
would kill me, 1 want no steel

@ 2. My love, give us not such bad
will continue the peace of thy mind by

Fer, & GHF Those beauteous eves
To fate give laws, 1
Love is protected
By their repose. They dare to avers
The influence of cruel stars,
Cast a kind look my love, on me

¥

Happy to thy breast [ hope to retura.
good comedy, and both play well their

Alf. "Tis a
Parts,

Chorus.
A soldier’s life is charming !
ivery day a new scene ;
Now pledty, then want ;
Now at sea, then on shore.
The sound of trumpets and fifes,
The report of musquets, and shells,
erve the arm, and steel the breast,
Anxious only to triumph,
Fer. O heavens! that is the fatal
AWay from my love !
Alf. Friends, here is the boat.
io, I faint,
or, | dia,

Alf. There

: is no time left, friends : you must go where
d!e,‘ nay duty

¥, calls you,
‘0. My dear—
Dor, My love—
Fey, My charmer—
f}'ulrl,r. M:,' life—
f::r _'J.'a.il.r
Alf.

only for one moment—

The boat of your regjment

Is already set out,

You must overtake it with & few friends,
Who in a small one, are waiting for you,

their grief’; they have too much
again ¥
vou will ever veturn

ol .
kill myself,

aniens ; the gods

prolonging my life.

drum, which calls me
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Abbracciami, idol mio * moro io 4 affanne. @ l Ewbrace me, my love, I die with grief.
Di serivermi ogni giomo, Fio, 'l:‘i write to me every day
Giurami, vita mia. Swear to me, my lite.
Due volte, ancora tu Dor.  You to me twice a day,
Scrivimi, se puoi. Must write, if you can,
Si certa, oh, cara ! a 2, Be certain, my love; doubt not, my life.
Non dubitar, mio bene. ; Alf. 1 shall die, if I do not laugh. Y
lo crepo, se non rido. Dor. Be faithful. S
Serbati fido. 4. Adieu! my heart breaks with grief, my love.
Addio, mi si divide il cor, bell’ idol mio. Cho, A soldier’s life is {J]I.;]l'nlfjrg__ .:'..;_r_;_ 7
Bella vita militar a. : SCENE IV.
s VN :
D. A?tt.t:: :‘ n-l ::e.duffc. Don Alfonso, and the above ladies.
Dove son? Dor., Where are they ?
Son partiti. Alf. They are gone.
Deh ! faceia il ciel, ch’ abbia prospero il corso. Fio, Heaven grant him a bappy voyage !
Faccia, che al campo giunga Dor. May he arrive at the camp in a lucky hour !
Con fortunati auspicj Alf. And your lovers safe, and my friends !
Ea voi salvigli amanti, ¢ a me gli amiei. . a 3. Gentle be the air,
Soave sia il vento, Tranquil be the waves,
I1rillitl||'|llln siie 1" onda, And every element
_i~,ll. ogni e!_.t-meutn Kindiy respond,
Tied:fod fishanda. To ‘our desires. [exeunt Fio. and Der.
Ai nostri desir. [ partono le donne. gt
SCENA V. SCENE V.
D. Alfonzo solo, Don Alfonso alone,
N on son cattivo comico ; va bene; I am not a bad actor; all goes on well.
Al concertato loco i due campioni At the appointed place, the two champions
Di Ciprigna, @ di Marte OFf Venus and of Mars,
Mi staranno :'Liil."lli!viu;ln i or senz’ indugio I presume wait for me; and without delay
tageiungerli conviene.  Quante smorfie ! I must join them,
Quante buffonerie: What affected airs! what nonsense !
Tanto meglio per me, S0 much the better for me.
Cadran pitt f‘-li'!]lll‘.'nhr. __U]f_"f "-i-ill t':L_iI more easily. _
(Juesta l-'ili’-i"-'-'-“h gente & la pin presta Jl‘llr_-. kind of |:_m||l|: is the readiest o8
A cangiarsi &' amore. Ol poverini ! F'o change their love. O the poor fellows:

Per femmind glochr tanti zecchin ! For women to venture so many sequis.

: 1 "Tis dr TN P s am GOWIIE O the sand,
N el mare solea, € nell’ arena gemina, i ':" ‘|'~1"-} Ing furrows on 1iu_~ S0, :*'i"r'-f < 3
L 41 wi /ento SPETA In rete accogliere Attempting to catch the wind Wikl & NES, ey
Rl yago X5 ko e To found | ¢ of a woman [ exit
=i R . g s P i i i sl of & L .
Cli fonda sue ﬁli{lld’ﬂf-k- n eor di femmina, “- Irfe. 10pes on the he
SCENA VI. SCENE V1.
ﬁ.erj-Jf!rhrg.}_._-,fn‘ {n -f}}ul‘”’“'"f'
» 5s ARE. . . i n gs = Ors b’;'”'l f
Despina, Fiordiligi, ¢ Dorabella. De ”"_‘i”'hh I Iull_hrl-_',l. :uuf.l} ra i .
D o 1 lazione s ma che avete, signore B es. Here is the breakfast « but what is the matter with
o5 0 a COlaE e alh o r T T
o5, ﬁx ;_.,. ac 4 -1-;‘[“1 » BIE You, ladies? Tell me what has i“l!,,m.“,h.‘l ] B B
Ihtemi,; cosa C sid .




Oh terribil disgrazia !
Shricatevi in buon ora,
Da N;i;m].'l ]Ilm‘l'l[-l
Sono gli amanti nostri,
Non ¢’ ¢ altro?  Ritorneran.
Chisal?
Come, chi 50 ? Doye son i ?
Al campo di battaglia.
Tanto meglio per loro.
| \'Q’dl't“ti! tormar {*_;11',;_-]:i d‘ a“{li’fh
Ma poono anche Pr_'-rin d
Allora poi tanto meglio per vol.
Pensate a divertiryi,
Divertirei!
f"'irul'n, @ lJIl.u] ch’ & ]m,ll:lliu,
Far’ all’ AMOF COMe n8sassine, @ come
Faranno al campo i vostri cari amanti.
Non offender cosi quell” alme helle
Di fedeltd ; d intatto amore esempj.
Via, via, passaro i tempi
Da spacciar queste favole ai fambini.
In vomini, in soldati sperare fedelgi !
Non vi fate senticipor carith.
i pasta simile son tutti quanti.
Le fronde mnhih:, I’ aure incostanti
Haun piil degli uomini stabi | i,
Mentite lagrime, fallaci sguardi,
Voci ingannevoli, vezzi bugiardi,
Son le primarie |_hl' :|u.:1['|l-"1,
Paghiamo, o fc|1!|nmu!, d .""".ml moneta
Questa malefica razza Huh-s:l:u,-m :
Amiam per comodo, per sanith,
SCENA VII.
D. ,.1[’{(]]!':&":,[’:"5 Ddi-‘_’-[*ihill-: fi'!rf.!' Ferrando, e Guglielmo, pon
I.it.l[-dlhgl.i: [& ]‘]GT“h"lla‘

i_ j_.-_l PO .

Che silenzio! che aspetto di tristezza

Spirano queste stanze | Poyerette !
?\:uu han gid tutto il tortg,

Bisogna ;'urlﬁll‘.ul‘]ﬂ, m fin che vanno
I due credulisposi,

Con' io lor commist, & mascherarsi,
Pensiam cosa puo 1arsi, |
”c-hj:iu.x_ mio, di te I”“‘“‘gim &vidh.

Des. Ed io niente di h‘-.]‘.

Aif. Prendi, ed ascolta; sal, che le tue padron

Elan perd. ti gli amantl.

Alf.

21
Dor. O terrible misfortune !
Des, Make haste, pray.
"io. Our lovers have set ont from Naples.
Des. Is that all? They will retura,
Dor. Who knows?
Des. How, who knows ? ‘Where are they gone?
Dor. To the field of battle. A
Des. 8o much the better for them. You will see them
feturn covered with laurels,
Fip, But they may also perish.
_Des. W by, so much the better for wou.
Hiverting yourselves, :
Dor,. Di verting ourselves ?
Des. Certainly, And, what is better, to m
Madd, and as no doubt your dear lovers will ¢
Dor, Do not calumniate thus those noble
f 1::!s;|i!_1; and |u-|'Ff;{"i‘ love.
Oes, Come, come, the time is past to tell such storjes
to children.
In men, in soldiers, to hope for fidelity !
Pray let no one hear yon,
Of the same Kind are all of thém.
The moving leaves, the inconstant brecges,
Have than mankind far more stability,
Feign'd tears, deceitful looks,
False words, insincere CAresses,
Ave what they are all most famed for:
We women, must pay in their own coin
That mischievous unjust race ;
Let us love when convenient and agreeable. [eveunt

Think on

ake love like
lo in Catrpr.

souls, patterns
LY

SCENE VII.
Doy Alfonso, then Despim, afterwards Ferrandg and
Gugelielmo, at last Fiordiligi and Dorabella.
Alf. What silence! what an air of sadness prevades

these rooms ! Poor girls! They are not quite in the Wrong,

I ust comfort them whilst the two ereduloys lovers go to

”"‘E“'*i: themselves [ advised them. Let me meditate

on ; ;
1 what can be done.

My Despina, I think I want you_
Des, And 1 not at all you, sir,
Alf. Nay, stay and hear me, You know

=-|'I:'1 4 »
tl"?x: 5 havi |-:-\f thelr lovers, v FOUr mig




Lo so.
Tutti idor Il'.i:lm,ir

!

"utti 1 delirj loro ancor tu sai.

=0 tutto.

L

Alf.

Fer

Cratg
Alf
Des

* & |i conoscl

Alf

I'to
['x'i‘-'

. Amico,

Ir ben, se mal
Per consolarle un poco, i
E trar, come diciam, chiodo per cinodo
T'u ritrovassi il modo
Da mettere in lor grazia
Due sopgetii di garbo, 5.0
Che vorrano provar. L o1 Tl t‘.'.”ll'.x::li,_ -
C’ & una mancia per te di venl scudi,
Se li fai riuseir,
Non mi dispiace questa proposizione,
E dove son ?
Son si. Li posso far entrar ?
Direi de si.
Alla bella Dﬂﬂlﬁirlﬂ, amici, io vi presento,
Ella pud consolarvi.
A vol mi raccomando.
Mi pongo in vostra mano,
Tutto fard per voi,
N engono q'lﬁ m’ asconido
Tagazza, tracotante
Che fai 1i con tal gente?
Falli di qui partir immantinente,
Che susurro ! ch’ & nato?
Oh ciel ! mirate,
T 4 e 1
Uomini In casa nostra .
- oAl
Che male ¢ €°
e male? In questo giorno !
Che male . B
Dopo il caso funesto 11
. . watn 1 i" = =k
Eli'HU! gouno, 0 SO0 esta ! Amici miei,
Miei doleissimi -;"ﬂtl :
Voi qui! come: perche? quando ? in qual modo?
J % ] A
Numi ! quanto ne godo! secondatemi.
Don Alfonso,
Amico card. |
Oh bella It1|iu'l,'|'l.'i‘-:1h'|. 1
- Li conoscete vol i ?
(uestl s0no | piit doler amect,
Ch’ io abbia in guesto mondo, e yostri ancor saranno.

: T
, T in casa mia che fanno i

i Ai vosiri l!-li'l]i i
" Due rei, due delinquentl, écco, madame,

Amor !, .

Dor, Numi, che sento !

Bes. T know it,
Alf. You know all their tears and lamentations too.
Des, 1 know all,
Alf. Well now, but if
To comfort them a little
And as they say, drive one nail out by another,
Y ou could find the means
To make them look with favour,
On two genteel young men,
Who wish for the opportunity ;
Y ou understand me,
There is o present of twenty scudi,
If vou succeed.
Des, T do not dislike the proposition,
ﬂ]l!}.‘ ]
zj‘{f, They are here.
Des, | think so.

May 1 let them in?

Alf. To the pretty Despina, friends, I present you; she

€an comfort you.
G?’f,f. I recommend m}.'_'a-e]f to you.
Fer, I put myself under your care,
Des. | will do all ip wy powér for you.
<AIf. Thev are coming ; 1 conceal myEelf here:

-

Fin, Y ou bold f,_;fr!, what are you du'lli;; there with such

People ?
Doy, Send them away immediately.
A {f. What a noise ! what is the matter
Doy, () heavens! sce: some men in our house.
AIf. What harm is there ¢
Fio, What harm ?¥—On this day !
After the fatal event !
4 if. Ye stars; do | deeam? Am I awake ?
¥ M v dearest friends !
Y ou here ! How ? why ? when !
Ye gods! how | “;f"i"" at it ! Assist me,
Fepr, My friend Don Alfonso !
fl.Hn’lf_ ;ﬂ'\ dear |1I'ii!II|.:|! '
Alf. O what an agreeable surprise,
I};'\'. Do you know them ? i
Alf. Do 1 know them ? These are
Viwe in the world: and they shall be yours too.
5, What are they doing in my house ?
Gug. At your feet
Two wicked delinquents; behold madam, loy
Dor, Ye gods! what do | hear 2 :

And where are

in what manner ?

the best friends |
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Fer. Amor, il nume
3i possente, per voi qul ¢i conduce.
Gug. Vista appena la luce
Di vostre fulgidissime pupille. .
Fer. Che alle vive faville, ,
Gug. Farfallette amorose, e agonizzanti.
Fer. Vi vogliamo ' avanti.
Gug. Ed ai lati, ed ai retro
Per implorar pictade in flebil metro.
Fiuwo. Stelle ! che ardir!
Dor, Sorella, che facciamo ?
Fio. Temerarj, sortite
Fuori di questo loco, e non per farei
L’ alito infausto degli infami detti. il
Nostro cor, nostre orecchie, e nostri affetti,
I"," 4l per voi, per gli altri invan si cerca
Di nostre alme sedur 17 intatta fede,
Che per noi gii si diede a cari amanti.
Sa orem loro serbar in fino a morte,
A lspetto del mondo, e della sorte.
orgL ill}ll‘.ﬂ‘, quu[uhn ristoro
Al mio duolo, al mio sospir.
O mi-reddi il mio tesoro),
0 mi lascia almen morip,
SCENA VIIIL
Ferrando, Guglielmo, ¢ D, Alfonso,
Fer. e Gug, che ridono.
Alf. E voi ridfm! i
A Gug. Certo, ;1[ A0,
Alf. Ma cosa r:tj:'ﬂff‘- e e
Fer. e Gug. Gid lo sappiamo,
Yidete piano.
Ty, o Gug. Pusatoimvano.
Alf. Se vi sentissero, e V1 scoprissero,
Si guasterebbe tUthl) l ﬂﬁﬂ{'.,
Fer. ¢ Gug. Ah che da - idere, 1’ alma dividere,
Ah che le viscere sento scoppiar,
Alf. Mi fa nssnilridajrn, r|t_=f.-s§n lor ridere ;
Ma so che in piangere dee H-r_umm_s.-. s
8i puo sapere un i1IUL'-0 la Cagion di qun! riso !
g *h . enspetiaceio !
g ".‘31‘:::; :i [E;.m, che ;thminm giusta ragione,
I1 mio caro padrone ! : BT
Fer. Quanto pagar volele, € & onte la scommessa
Cug. I_’;_'.:,_'}uli: la mnetd,

L partono le donne.
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Fer, Love that powerful deity
Has led me to you,
Gug. Hardly having seen the light
Of your bright Eyes—
Fer, That at the livine sparks—
ug. Amorous and dying butterflics—
Fer. Flutter before you,
nif. r,E'Jlnd besides and behind you,
To implore pity in plaintive mood.
Fio, Ye stars ! "i'i’lsr;n, h!}hhir-sr; 1
or. Sister, what shall we do 7

Fip, Bold men, begone, Away, hence, and bring

us

Qur

not the unpropitious sound of your vile words
€arts, our ears, our love, are solicited in vain by you, or

I vaip by others; our minds, our incorruptible faith, js
tried g be seduced, which we have plighted to our dear
Overs, and which we will keep while we live, in spite of
the world and of fate,

Cupid, afford some velief
To my sorrows and-my sufferings.
Either bring back my treasure,
Or rid me of life. [eveunt women.,
SCENE VYIII.
11Qﬂ'ﬂr"|]kh {;”E‘“rinlu. and Daon Alfon=o.
Ferrando and Guglielmo Zaughing.
Alf. And you laugh ? S
er. & .f;,.-_],u_ Certainly, we laugh.

'-""ﬂjr But why ?

Fer, & Gug. We know.

Alf. Do not laugh loud.

er. & Gug. You ,.I-rf_-:u,ﬂ Hl.l.u:u.

AIf. If they heard you, if they discovered vou. all
Wouid be :apnjif:‘..!. 4 . F
_ Fer, § Gug. Ha! With laughing, I am conyy|.
4 dyine, L

A}I‘ h'j'r!r'c. I?L'l!l:l..' ].|:::_{I|-I:u: of yours makes me g h
’f':m‘h; but I know in crying that it must end, Mo 1:

how a little the cause of your laughing » iih
Gug, Zooks | : h
Don't you think we |
J‘Ili}' dear Sir ?

ed, [

litve just cauge,
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Fer. Pagate sola ventiquattro zecchini.
Afy. Poveri innocentini |

Venite qui, vi voglio

Porre il ditino in bocea.
Gug. E avete ancora

Corraggio di fiatar ?

A ”
Fer,
Alf,
(:.?-":':.‘.
Alf,

£ um,
Fer,

Alf.

Des.

Avanti sera ¢i parlerem.
Quando volete.
Intanto silenzio, e ubbidienza
Fino a doman mattina. B
Siamo soldati, e amiam la disciplina.
Or bere, andate un poco,
Ad attendermi entrambi '![! Ellf'-l-'_dlt!ﬂ‘-'-?-
Coli vi manderd gli ordini miet.
Ed oggi non st mangia!
Cosa serve 2 a battaglia hmta,
Fia la cena per noi piu saporita.
Un aura amorosa del nostro tesoro,
Un dolce ristoro al cor porgera.
Al cor, che nutrito da speme, d’ amore,

D’ un esca migliore bisogno non ha. [ parte con Gug

SCENA IX,

I». Alfonzo, poi Déspina.

Oh, la saria da ridere ! =1 Lnn*hu
Qan le donne costanti in questo mondo,
E qul ve ne son due; non sard nulla,
Vieni, vieni fanciulla, e dimmi un poeco
Dove sono, © che fanno le tue padrone ?
Le povere IHEf'll;}l]_q‘r’
ganno nel giardinetto
A lagnarti coll” aria, ¢ colle mosche,
D' aver perso gl amanti,
I come credi, che finidk I’ affare?
Quelle pazze |
Farauno @ modo vostro - ite, e sul fatto
Per le EL-IL'L‘11]:1 'L'II_'ll'I.;q_ :
A me r'h'.umhn.'t-!i-ll; v’ aspetto
Nella camera mia.
Purché tutto l'u.vc'l:.alu: 3% |
Quel ch’ 10 v! ordinero s pria &i dotmans
1 vostri amici canterall vittoria, |
Ed essi avranno il gusto ed io la gloria,

L?.:g_l':'

3 L]

=

P T et T ol
F.”' How much will you pay and be off?
Gug. Pay half = A

Fer. P;l._\' ol
. 4lf. Poor innocents !

Come here, and 1 wil) put my lit
Grrlrir_ And ha n { ¢
Alf. We will 1
Fer. Whenever

A f_il In the mean ‘..'rJ:i.l_", silence and obedience til
Morrow morning

" twenty-four sequins,

tle finger in your mouths.
ue courage even to breathe ?

ire night,

ViE ¥
Yo

1 to-
'r”f.r_‘..r. We are soldiers, and like subordination
Al'f.f. Well; go a little and wait for me in :
Will send my orders to you there,
i And don’t we eat to-day ?
.H'il t 51 3
When battle’s over, supper is sweeter,

A kind look

From them we love,

Will afford comfort

To our hearts,

Our hearts which.are fed

With-hopeand love,

Have no occasion for bétter food:

[exit with Gug.

I

I the gar den ;

o o ul
mies

SCENE IX.
Don Alfonsoe, then Despina.
1{.": It would be o There are so few

COnEt . . o d 3
8tant women in this world, and here are two ; but it
f.\;:mm:_ be.

fine oné inde o !

Come, come, my girl, and tell me o little
“here Your mist

-”r'.'?. d |

resses are, what are they about ?
'he poor ridiculous creatures are in the little carden,
"'Il:luiﬂ:_li”il-l._-' to the winds and the J]JI'.':"C:, for the loss of their
lovers, :
Alf. And how do you think the business wijl end ?
Deg, Those mad creatures will do ps you like -

0, an

LiTHH R o ]
Ying them back to me |...I.|._-,l|!-.l.q-]_1,' 'I'."‘ the little door - I

Vv TN 5

do all that 1 shall
to-morrow your f
Victory ; they will be happy, 1

l‘rl'.lef{'-‘.\.]J: et you in my room. - If wvou

Hesire of you, before tiend il

. nends will sjny

shall haye glory, [ezeunt
C
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SCENA X,
Fiordiligie, Dorabella, indi gli aliri a suo tempo.
Fio. Ah! che tutta in un momento
Si cangit la sorte migp 1
Ah! che un mar pien di tormento
T la vita ormai per me,
Fim‘il'ﬁi meco IH caro bene
1 lasciar e mnprg *
?\Tmu sapea uns’h:;::E [?:-ﬁlie,
Non sapea languir ¢y e:
2 2. 8i mora, si, si mora,
Onde appagar I ingrate;
Agf_ ¢’ & una Speranza. ancora ;
Non fate, oh Dei, non fata,
Fio. € Dor. Stelle ! che grida orribilj 1
Fer. € Gug. Lasciatemi, ,
Alf. Aspettate. . X
Fer, e Gug. L’ arsenico mi liberi
Di tanta erudelta.
Fio. e Dor. Stelle L unvelen fu quellg ?
Alf. Veleno buono, e bello,
Ch’ ad essi in poch’ istanti la vita toglier
Fio. e Dor. |l tragico spettacolo '
Gelure il cor mi fa,
Fer. Barbare, avvicinatevi,
Gug. D un disperato affetto mirate il tristo effetto,
E abbiate almen pieta,
a b, Ah! che del sole il raggio
Fosco per me diventa:
Tremo, le fibre, ¢ I’ anima,
Par che mancar si sentano.
Ne pud la lingua, e il labbro
Accenti articolar,
Alf.  Giacchd a morir vicino
Sono qmri mesch nelli :
Pietade almeno a quelli
Cercate di mostrar.
Fio, ¢ Dor, Deil che cimento & questo
L Evento pi funeste, non si potea trovar !
Fer.e Gug, Pil bella comediola,
Non si potea trovar !
-F:T:ﬂ- e Dor, Ah! :m_x'lfmm gl’ infelici.
£io. Che facciamo ¥
_.?J‘”;-_ Tu che diei ?

£io,

W
il

In momenti si dolenti, chi potriali abbandonar ?

29
SCENE X.
Fiordiligi and Dorabella, then the others in their turn.
Fio, Ah! my fate is quite changed,
bmitlen_!}', in & moment!
And, like a sea of trouble,
My life is now to me.
As long as cruel stars
Left my swain with me
I did not know what pains,
I knew not what sufferings were,

- Let us die, yes, let us die, to satisfy

. a2
ful women,

the ungrate-
Alf. There is still some hope; do not, O gods!

‘}': io, & Dor. Heavens! What horrid eries !
Er. & Gug. Leave me—

Aff: Stay,
er,

F;

do not,

& Gug. Let arsenic free me from such cruelty,

AL;‘. ﬁa Dor. Heavens! That was poison !
. 4 o0 14w H by s . Lput
them of ;S d and right poison, which will soon de prive

ifn. x. r 3
8 éwﬂor. The tragic spectacle freezes niy heart:
*r. Cruel women, draw nigh, §

ﬁ-:-lrtc‘?' See the mournful effect of
= Pity at last.

a5,

a desperate love, anid

Ah! the sun’s rays
Are darkened for me,
I tremble all over,
As if I should faint,
And from my lips
Mo accents rise.
Alf, Already so near to death,
These hapless men are brought,
At least some pity towards them
Strive to show.
f; Fio. & Dor. Ye gods ! What a danger this js 1
atal aceident could not ha pPpen.
Fer. § Gug. A preitier comedy
Could not be found,
.f-_f':;, § Dor. Ah! The unhappy men sig h.
i, What shall we do ¢ =
Doy, What do you say ?
Fio, Who could forsake them

A more

in such fatal Moments 7
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Dor, Che figure interessant; !

Fio. Possiam farci un poco avanti.

Dor. Ha freddissima la testa,

Fip. TFredda, fredda & ancora questa,

Dor. Edil polso !

Fio. lo non gliel sento,

Dor. Questo batte lento lento,

a2, Ah,se l:“'l‘]“ ancor 1 aita,

Speme pill non v & di vita,

Fer. e Gug. Pil domestiche o trattabili
Son' entrambe diventate *
Staa 1,-|,'l:|1'|T{:|'|~.
Vain amore

[ s* accostano un poco.

r:u' i-.i_; 1_;|.|'|_|-.
ot 4 terminar,
Fm- < D”-i ?}n“\”-m: l':.l lor morte mi 1-111'ulrh[: 1
Alf. Eccoc’ il medico, signore pbolje,
Fio. e Dor. ]Jl.tslnrm: in mascherq |
Des. Safvete, amabiles,

Bone puelle.
Fin. ¢ Dor. Parla un I'."Lﬂ'nn:u-jn_ el T
Des. Come comandano dungue parliamo.

Jo il Greco, e P Arabo. To Tureo, ¢l Vandalo,

La Syveco; a il 'l'.'ll't:'.'l'.c’: S0 AfcOy Beallark
Sir. Tanti Iin-,;llnml_"!.. Pér'se contery;

" Quei miserabili PEr OTR Osservi,

Preso hanno il tossico ; che si pud far?
Fio. ¢ Dor. Signor Dottore, l'11l:_3:‘i pud f
Des, Saper ¥

¢4 qli'ill-u'% 1"

agrHnar.

Che trista i-.cﬁ'u.: !

ar
lamo pria la cagi

i none,

indole della pozione,

Se calda, o frigida, se poco, o molto,

Se in una volta, ovverp in
: 3. Preso han | arsenico, s
! e

£il,
) ignor Dottore,
Qui dentro il Lluh[n-ru : 1o causa & amore,
Ed in un s0rso sel mandar gi),
Des. Non vi ““"?”""““ 3 non vi turbate! eceo una prova
Di mia virtd. A lor 1y froute tenete sil,
Fio. e Dor |.'.u.;-n:_"l Pronte,
Des. Tenete forte Corageio, e liberi siete da morte.
a 3, Attomno 5—':"~'-5'l1'~“t':_. Forse riprendono.
.'”,F- Ah! t]'-'l‘*'t;! medien HIIE" un Peru.
Gug. Dove s00 2 che l'l"::'_’ & questo ¢
y {]Ei. & 4,'u!u| { colar elin s0no 2
son di Glove innangi al trono §
=l tu Palla, o Citoren
No, tu sei I' alma mia Deéa;
Ti ravy i_ﬁl:l ?u'l.] dal & visn :
IZ alla man, ¢h’ or ben conosco,
E ¢che sola ¢ il mio tesor,

H“x

. 1Y swallowed it.

Covering,

a1
Dor. What interesting figures !
Fip, We may draw a little nigher,
Dor, His head is very cold.
Fio. This one is quité 50,
Dor, And his pulse ?
I"Eo. I do not feel it,
Dor. This one's
a2

[appreach to Fer.&Gug.

is quite slow,
:ﬂ. h 1 if assistance is delayed,
I'here are no more hopes of life.
¢ Gug. More affable and more tractable
*  They are both become :
Now perha ps their pity
T Will change to love. .
20-4" Dor. Poor young men ! their death would grieve me.
My fine ladies, here is a hysician.
+ & Dor. Despina disguised ! What a wicked one !
%. Y our servant, amiable
. And good ladies, (in Latin.)
Fip, 3 Dor. He speaksa language we do not understand.
G l_m:!':'- Lhen I will speak just what you please. I know
tar:. Arabic, P'urkish, Vandalie;-Swedish, and Tar-
Han, Tean speak lso—
Y. Sic
These unf
Poisay .

Fer,

- you may Keep s0 many languages fir yoiirself.
ortunate patients now examine, they have taken
what can be done ?

2. & Doy, Mr, Daoctor, what can be done ?

Yes, ] wish to know, first the cause, then the nature of

raught; if hot, or cold, little, or much ; if at once,

9T In mgre times.
Lio. Doy, § Alf. They

the

have taken arsenic, Mr. Doctor -
L] »
¥ drank it here ; the cause is love; und at one draugh

Des, Do not be melancholy, do not grieve, behold a

Proof of my great skill. Hold their foreheads up.

Fio, § Dor. Here, we are ready. _
Des, Hold tight. Cheer up, you shall free fr

om death,
Fio, Dor. § Alf. They look round, Perhaps t}

1Y are re-
Alf. Ta! this I,j.}-siuiuu i"“-. worth a treasure,
f'r';:y, Whare am 17 :H hat place is this ?
Who is he? Who are they ?
Am 1 before the throne of Jy
Art thou Pallas, or Cythere
No ; you are my great goddess -
I know you by your beautifu] IIE:L':L“

And your hand, which | Know well
It is that of my love, :

piter ?
al
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Des. e Al Sono effetto ancor del tossico, Des. § 4 If, Tt is still the effect of the poison ;
“  MNon abbiate alcun timor, Do not be alarmed.

Fio. e Dor. Sard ver; ma tante smorfie Fio. § Dor. Tt may be true,
Fanno torto al nostro amor. But so much nonsense wrongs our love.

Fer. e Gug. Dammi un bacio, ah ! mio tesoro, Fer. & G ug. Give me a kiss, ah ! my love,
Un sol bacio, ah | qui mi moro, Only one, ah! I die heres

Fio. e Dor. Stelle, un bacio! £io. & Dor. Heavens, a kiss!
Des. ¢ Alf. Secondate per effetto di bontade. Des. & Alf. Favour them

Only throurh kindness:
Fio. ¢ Dor. Ah! che troppo si richieder Eh y through kindnes :
Da una fida, onesta amante ; . & Dor. Ah! too much is required,
Disperate, attossicate : From a faithful and honest lover ;
1te al diavol quanti sjete : € 1n despuir, be l]i]i_:gunggl' go to the devil, all of ye s
Tardi inver vi pentirete, _Ypu shall repent, though late,
Se pib cresce il mio furor, I my anger increases,

g 4, Un quadtetto pid giocondo Dor. Fer. Gug. § aif. A prettier picture
Non si vide in tutto il mondo ! Was hiavat dein.
Des, ¢ Alf.-Qual che pit mi fa da ridere . De

$. & Alf. What amuses me most,
E quell’ira, e quel furor,

Is that anger, that rage,
F e 5

- ey
Fer. e Gug. Ma non so, se finta, o vera :
Sia quell’ ira, e quel furore :

& Gng. ﬁut I know not whether it is pretended or real,
I'hat anger, that rage;

Ne’ vorrei, che tante foco And.T wish that this fire

Si cangiasse in quel d’ amor ; I}Hw not change into love, |

Ch? io ben so, che tanto foco ‘or [ well know that so much fire

6 Will change into loye
Cangerassi in quel d’ amor. E :

END OF THE FIRST ACT.
FINE DELL' ATTO PRIMO,




ATTO IL ACT 1L

SCENA I SCENE I
<ppartamento - .ﬁﬂ Apartment. :
Fiordiligi, I)nrnlmtln, e Despina. G _I"r‘“"]lﬁ'_.;!, Dorabella, and Despina.

Des. Andate L, chis f.'im" due bizzarre ragazze. ! ".!'a,ﬂ]-.ll,} I]-” i!llll.: ?wu l?‘-l]':]I ia:rﬁ}'.l'f:-'njﬁ- «ould you have ?
Fip. Oh! cospettaccio cosa pretendoressit . le. “\'. I:JI]..I.I you wish ! [J'htt'“ r_'|-u you have ?
Des. | poverini volean morir per col, : : poor E:.-?h:ns wanted to die for you.

Non siate lor crudeli, -0 not be so cruel.
Dor, Far torto ai nostri sposi | i'.:’ ‘[" rong our lovers! iy
Des. E chi dice, che abbiate a g5, 1,,, aleun torto ? . i}m who say then you are to do them any wrong !
Dor. Non ti pare, che sia torto abbastanza, - ]-}}- not you : en :

Seastin Il.uclgsssﬁ che trattinmg costor ! [I ]..LI were known, that we speak to these men 2
Des, .‘f'hp:u-gn,{‘} fama, u!u'.- x'nn;:r:mu_du me., E rl.;:'r"l]l“"'"-‘ it spread abroad
Fio. Son troppo audaci questi tuoi foregpier; . puat the
Pes. Ora yedrete, come son discreqj 1

Manierosi, prizdenti; e mansuetj,

think it is wrone enouch,

LI 'Y come to see me,
’l hey are too bold,

These fiehds Yof Aol
:'\j”w vou shill see how reasonable,
I'ractable, and meek they are.

SCENA 1II,

D. Alfonso, e fo sudeiie,

SCENE II.
1/f. Ah! correte al giardino, 11 S fmmmr' e,
’ f Ah! R 2o r|1h-rv|-i-11 “Hf. Ah! run to the garden,
Le mie = ..;’.{ﬁ]r"l..:'L.I'IE SRy My dear girls. "r_'r hat mirth !
G MURE T e What music! What singing
Che brillante spettacolo ! che meanto ! What a fine sight !  How delightful !
Fate presto, correte Make haste, run.
Dor. Che diaming esser pug Doy, What can it possibly be!?
A{;.' irl}ﬁto \'i:lll'i'm' [ par I-'ﬁ,”f_:r .-"_.’.."f: }_Uu W i” SO0 SEE.
SCENE III.
A Garden,
‘ 2 rugliclmo ard Ferrando,
tugliclmo & Py T ihe i
Gug ¢ Ferrando, Gug, & Fer. Ye hiendly breezes, be propitioys,
- And be friendly to my wishes,
And carry my sighs

[exeunt.

SCENA T11.

Giarding,

Guy, e Fer, Secondate, aurette amiche,
; Secondate 1 miel desjy . !
E portate i miei sospijr 'f_.r the goddess of my heart.

Alla Dea di questo cop, Xe who heard a thousand times

Voi, che lli].l:ilc‘nli"l'! volte the burthen of WY complaints,

Il tenor delle mie pene, '

Ripetete al caro bene

Repeat to her [ loye
All what you
Tutto 11u,.;l che udiste allor,

heard then,
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SCENA IV.

D. Alfonso, Fiordiligi, Dorabella, Despina.
Alf. Tl tutto deponete
Sopra quei tavolini, e nella barca
Ritiratevi, amiei,
Fio. e Dor. Gos' & tal serenata ?
Des, Animo via ceraggio : avete perso
L’ uso della favella ? ;
Fer. lo tremo, & palpito dalla testa alle piante.
Gug. Amor lega le membra a vero amante,
Aéf. Da brave incoraggiteli.
Fio. Parlate, ;
Dor, Liberi dite pur quel che bramate
Volete pPasseggiar 7
Fer., Son pronto, hnh cara, ad orni vostro cenno,
Fio. Troppo grazia, t
Fer. (Eccoci alla gran crisi )
Fio. Cosa gli avete dettq ? [a Fer.
Fer. Eh glhi raccomandaj d;

: : divertirla bene. [ passeggiano.
Dor. Passeggiamo anche noil

Gug. Come vi piace Ahigme !
Dor. Che cosa avete?
Gug To mi sento si male, si male, anima mia,
Che mi par di morire.
Dor. (Non otterrd nicntissimo. )
Saranno rimusagli del velen, che beveste.
Gug. Ah! che un veleno assai pitt forte o bevo in
crudi, e focos ||1u'u;_;'iiuilh AINOrosi,
Dor. Sarh veleno (I::!l'ulu; fatevi un poco fresco,
Gug. Ingrata ! vol hmh:lm ed intanto jo mj noro,
Dor. Io burlo, io burlo! i .
Gug. Dunque datemi qualehe seguo, anjmg bella,
Della vostra pieti.
Daor. Due, se ne \-n}nln. )
Dite quel che far ﬂf‘gl{ﬂr":":?ﬁ lo vedrete.
Gug. (Scherza, 0 dice ‘!“I"' ero ¥)
" Questa picciola offerta
I’ accettare degnatevi.
Dor. Un core! ;
fl‘!fj. Un core e s mholo di E|1101_In, :
Che arde, languisce, € SPasima per voi, .
Dor. (Chie dono prezioso ')
Gug. L accettate ?
Dur, L' aceetto,

[ due amanti.

[ﬂffe donne.

[fra se.

questi

[ fra se.

|fe presenta wn core.

! .rll"-!f 50

[a Gug.
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st N S ORI
on Alfonso, Fiordiligi, Dorabella, Despina, and the same.
Alf. Lay all down

On those tables, and to the boat,

_ Retire my friends,
£io, & Dor. Wh
Deg, Come, chee
The

Fer, M v

it is this serenade ?
“er up, have you lost
Use of your tongues.
heart beats,

G I] “f““'i{]e from head to foot.

g+ Love binds a true lover from head to foot.

o 0%, pray, encourage them. [to0 the women.
Spealk, 2

[to the two lovers.

o7~ You may speak what you wish, Will you take a

_am ready,
You are too
. (You are ¢

20 What did

o,

my life, to do whatever you choose.
good,

10w come to the great crisis.) [fo Gug,
you tell him? [to Fer.
> ]r:_-c::)mim-nd him to amuse her well,
i €L us walk top,
L::F {l_s }‘ullrp]ﬂlﬂ!.
e ilmt ails you ?
8oing 1o :nim so ill, soll, my love, that I think [ am

A0y . 2 L A k
Mgy 1, EIL' shall ebtain nothing soever. [aside.] 1t
{-_ 2 Lhe remains of the poison you drank. [to Gug.
oo 2. Ah! I drink a poisen much stronger in these eruel
“Mes of love's burning mountain,
_‘_’”""- | suppose ‘tis hot poison ; fan yourself.
Gug, Ungrateful fair one ! you laugh at me; and in the
Neamwhile T am dvi
viile I am dying.
3 & o
“or, | laugh, I laugh!
. Gug,
]J;:T_ ¥
-I‘-.}rj_i'_
ult(]

i

Alas !

fi

Then, my charmer, give me some signs of vour

Two, if you choose,
you will see.
r':."".‘j- (Does she jll.!.'l', or 15 she in
‘ondeseend to accept this small tolen,
Doy, A heart!
Gug. A heart, a symbol of th
fny dies for vou.
Doy, (W hat & valuable oifi h
‘ug. Do you aceept it ?
.1.'-..-'."'-

Tell me what 1 am to l.?l:ll

earnest 1) [-:.'x'."r:'.-.-]

ot e ' i
L;J.Ir.:rgg_‘ a heare,

q i
at which burns, languishes

I vy
Laside,




a8
G{!.{,r. 1." infelice Ferrando ! [ fra s¢] (Oh che diletto !)

Il core vi dono, bell’ idolo mio : f
Ma il vostro vo anch’ io, via datelo a me.
Dor. Mel date, ]'l"‘_l“""“I“- ma il mio non vi rendo :
Invan mel t'.lu(‘l:]L:h*E Pl meco ei non ¢,
Gug. Se teco non I' hai, perché hatte qui :

[ mettendole la mano sul cuore.

Dor. Se a me tu la dai, che maj balza 1i?

L , [ accennando pure il cuore.
E il mio coricino, che pitll non @ meco,
Ei venne star teco, ei hatte cosi.
Qui lascin che il metta,
Ti qui non puo star.

Gug. e Dar,

G-
Dor,

[ le
Don.
G-
Dor.
Gy,

leva il vezz0, che ha nel collo, ¢ le mette w vece il core.
Che fai?
MNon guardar.
Del p'uitn un ¥ ::..-'.m-]“ P avera
Ferrando meschino !
L! cechieto a me gira.
Che brami ? y
Rimira, se meglio pud anday,
i vezzo, che ha preso, Doy,
frug. ¢ Dor. Ohleambio-felice di gop

Ly, mi par.
Possibil noy par.

Dor.
Gug.

s @ di nffetn?

Che nuovi.diletti Iche dolce petiar!

[ parione a bbracewali.

SCENA V.
Ferrando, e Finnliiigi,

Fer. Barbaro ! }HTI..‘IHI:_ fuggi ?.
Fio. Ho visto un’ :1Iﬂpuh_'. un idra, un basilis
Fer. .MIII- HILHIE]’.II 1_'1||.IIHT'.U.I ;

1. aspide, I"idra, il basilisco, e quant;

1 Libici deserti JlJnu fiero,

In me solo tu w'dj-‘ ‘ :
Fio, E vero, ¢ vero. ['u vuoi tormi g pace,
Fer. Ma per farti felice.
Fin. Cessa di molestarmi.
Fer. Non ti chiedo, che un sguardo,
Fio. Parti.
Fer. Mio bel tesoro,

St
Pensa, che da te [ungl 1 peno, e moro,

SCENA VI,
Fiordiligi,
Fio Ei parte, .senti, ,ah no.. :
fo ardo, e I' ardor mio non ¢ piu effetto
D' amore virtuoso ; & smama, affanno,

s¢ fo passu al collo.
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Gug. Unlucky Ferrando! [aside.] O what pleasure!
Give you my heart,

My dearest charmer;
But 1 will have yours;

ome give it me.

ou give it me, | take it, but do not give mine;
Y ou ask it in vain, T have it no more.
If you have it no more, why does it beat here?

Gug. & DorTi _ . [putting his Kand on K Asave.
aio, fE 0] - 118 my little heart, which is no longer with

. nt to you, and heats thus
Gug. Let me place it here,

(..m‘. I cannot stay here,
*ug. I understand you, little fox.
fﬂ:i'r:s off ker necklace, and puts the heart instead.
Gor, What are you doing ?
tg. Do not look,
;m'. I think I am in a flame.
ug, I,'nhu:k!; Ferrando !
1t does not seem possible.

Turn your pretly eyes to me,

Doy
G:?;: ﬁvimt do you wish for ?

oee, 1f g
i (‘;ug_ ts‘ .Eiu;l‘ il can hﬁ llﬂl’.mr.
H'}'Ils! “'F'rlluk e

Dﬂj‘

-

Gug,

[ putsDor.’s necklace on.
O happy exchange of hearts and affec-
w pleasures ! What sweet pains! [eveunt.
SCENE V.
Ferrando and Fiordiligi,
Fey ;
-7+ Cruel fair, why do you fly me,
f“' I saw an asp, a hydra, a basilisk.
€r. Inhuman one, | nnderstand you !
The asp, the hydra, the basilisk, and whatever
Is worst in the Lybian deserts,
o Y ou see in me alone.
"0, "Tis true, ‘tis true. : gy
Y ou wish to rob me of my peace of mind,
I'fi‘. But to make you happy.
"t0, Trouble me no mMore,
“er. 1 ask but one look.
g, Bg_'_-,;nrlf.‘.
‘er. My charmer, .
Think that when far from you, T suffer. I
SCENE VI.
I’"Ei]l'li“ Igl a;,”nt-‘
n::'m' He goes — hear me— Ahno | — burn |
si . T T A m, a
on is no more the effect of o pure love : it b nd my
“2 418 Q pain,

'L:|.I|L‘. !_C-L'{-{ :




-
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Rimorso, pentimento, :

]quggrnzzﬂ, pl.!rh{llﬂ e tradimento. :

' amore un ladroncello, up 5&1‘5:-9[:[_.0“0 £ Ao
Fi toglie, e da la pace, come gli piace al Cor.
Per gli occhi al seno appena una varco aprir si fa,
Che I anime incatena, ¢ toglie liberti,

Porta dolcezza, e gusto, se tu lo lasci far.

Ma ' empie di disgusto, se tenti di pugnar,

Se nel tuo petto ci siede, s’ egli ti becea qui,

Fa tatto quel ch’ ej chiede, ch’ anch’ io fard cosi.

SCENA VII.
P"ﬂ::f«h COMe prima,
Guglielmo ¢ Ferrando,
Fer. Amico, abbiamo viatg,
Gug. Un :Lmbu,‘u un t?rnu?
Fer. Una cinguina, amico ; Fiordiljgi
E’ la modestia in carne, -
Gy, Niente meno. \
Fer, Al suo caro Guglielmo ella
Mi discaccia superba,
Mi maltraita, mi fugge ;
Testimonio rendendomi, e messaggio,
Che una femmina ell’ é senza paraggio,
Gug. Bravo tu, bravo io: brava la mia Penelope -
~ Lascia un po’, che ¢ abbracei, 0 mio fido Mercurio
Fer. E la mia Dorabella
Come si & diportata ?
Oh! non ci he neppur dubbio, Assai conosco
Quella sensibil’ alma. [con trasporio.
E sem pre hene
Il sospetiar’ un poco in questo mondo,
Fer. Eterni Dei! Favella ; a foco lento. ;s
Non mi far qui morir ; ma 0o ; tu vooi
Prenderti meco spasso ; ella non ama,
Non adora, che me,
Gug. Certo; anzi, in prova
Di suo amor, di sua fede,
Questo bel ritrattino ella mi diede.
I mio ritratto !
Al perfida!
g, Ova vail
Fer, A trarle il cor dal scelerato petto ;

: A Yendicar il mjo tradito affetto,
Guy. Ferma ; che fa 1

serha ;

4
L& i‘n':J

ey,

J FHrtasm

I_!-u.-u_:' par firt

'evenge my betrayed loye,
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® torment, remorse, repentance, levity, perfidy, and

treachery,
Love is a little robber, heis a little serpent ;
He takes away and gives peace to lovers’ hearts,
£ No sooner, lhl'uugll our eyes, makes his way te
o 0Ur breasts,
1an he captivates our minds, and deprives us of liberty.
Te bears Sweetsand pleasure, if you let him have his way;
}l}rt hlls you with SOrrow, if you attempt to oppose him.
f he TC1808 over your heart, if he commands there,
¢ whatever he requires, as I am disposed to do.

SECENE VII.
A Sguare, as before.
Guglielmo and Ferrando,
Fer, My friend, we huve won.
g+ A large prize or a small one ?
Fer, ']11_1e largest, my friend -
¢ 1ordiligi is modesty jtye f.
fr\uy. Nolhing less, A
er. To her dear Guglielmo she
She proudly Ecjects me,
Uses ma ill, flies from me :
And niakes me experience and
That she is without ag equal.
Gug, Well done you, well done I,
Well done my Penelope :
Let me embrace you for such hapn tidir
My faithful Mercury ! e
Fer, And my Dombella how did she be
Oh, I have no kind of doubt ;
I know well enough
That soul, endowed with scnsil:ﬂjt}-.
Gug. 1t is always right
Not to be too sure of any thing in this world
Fer, Eternal gods! Speak ; do not make me .
Die here i.!,' inches : but no, You wish
To teaze me. She only loves, only adores e
Gug, Certainly; nay as a proof ?
Of her love, of her fajth,
She gave me this pretty litt]e
Fer. My picture ! {in a passibu.] H
Gug. Where are you going {
Fer. To tear her hegpt from

remains faithful,

bear Witness

have?

Portrait,
4! faithlesg Womgp 1

her tre

acheroyg breast ; ¢

Gug. Stop, what are you doing ?




Fer. Mi lascia. 4 [ risoluis.
3 =21 INEED !
Grugf. ;f;:?:i';ﬁltarl': vuoi per una d?m]a ?1 '
Fer. Barbara ! ingrata ! In un giorno, in |]:Jl.':1'l ore. .
Gug. Di certo un ﬁﬂ-‘iﬂ. f!gll ¢ da jmr :,lulInJrL.
Ma non mertd pero che la vendetta
Cada sopra di noi. ;
Coll’ ammazzarci perdiam la donna, e in un momentd
Perdiamo !ml stess, 1 :
o Pril'nﬂ_ :]"l‘“s"“.r f mnp eccessl,
Pensa ch’ & meglio assai di starsi in vita,
E cercar di gioir.  Le donne infine
Son I anima del mondo : io le difendo :
T dica chi vuol dir, cosi I’ intendo.
Voi che sapete che epsg o amor,
Donne, vedete se ig I" ho nel cor.,
Quello ch’ io provo, ve |, dird,
E' per me nuovo, capir po) 50,
Sento un affetto pien di desir,
Che ora & diletto, ora & margiy,
Gelo, e poi sento I alma ayyam
E in un momento torng g gelar,
Ricerco un bene fuori di me,
Non 50 chi I'tiene, von so cos’ &
Bospira e gemo senza voler,
Palpito e tremo senza saper ;
Non trovo pace notte ne di, ;
Ma pur mi piace languir cosi,

prar,

SCENA VIIIL

D. Alfonso ¢ Ferrando.
Alf. Bravo! quest’ & costanza, A
Fer. Andate, barbaro : per vol misero io sono.
Alf, Via, se sarete buono,
" Vi tornero I" antica calma :
Udite, in fin domani, . b
Siete entrambi miei schiavi: & me voi deste
Parola da =soldati : s
Di far quel eh’ io dird : x’_onm‘., 10 ..=:|u‘.m
Moastrargli ben, che folle & 1|lII:| l!t!l\'i:“:;:
Che sulla fresca ancor \'I-'"[Il..'-'l I uccello,
Donne mie, la fate a tanti,
Che se il ver vi deggio _dll',
=e sl lagnano g!i a 1'=l!!_ll,
Li comincio a compatir,

[ parte Fer

eace of mind ; hear me H

Javes . you gave me

tho attempts to sell the
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Fer. Leave me,

Gug. Are you mad?
woman ?

Fer, Cruel,
hours—

Gug. Certainl
deserye that th

[resolutely.
Will you ruin yourself for a

ungrateful woman! In ope day, in a few

yitisa surprising case ; but yet we do not

© vengeance should fall upon us. By death
W
€ lose the Woman, and at the same instant ourselves .

]
© such extremities, think that it is
the | tter to live and enjoy life. At last, women are
1e lif; :

e of this world, | defend them ; and whatever may

BT R e,
said against it, thig i My way of understanding it.

"IL e fair, who know what love is
Ece_whelhur itis in my heary,
I will tel) You what 1 feg]
Shew to me; I do Bot understand jt
|_“..-L_~I 4 passion full of desi .
ch causes alte
Iam frozen,
I seek happi
I know not whe Can caugse
]1' sigih and fre:.l agninst my Wish
alpitate and tremblige wier, :
: Tﬁmli o et dlﬁ without Lkp

: oY or njgh
But yet 1 like to languish S0, -

and, before Passing t

it, nor What. it jg +

OWing w hy -

Lexie,
SCENE VIIT,

Don Alfonso ang Fe
Well done ! This is firmnegs,
Go, ernel man :
I am unhappy through you,
Alf. Come, if you are good, I

rrando,
Alf.
Fer,

Will res
till to-morpgu.
}'{'lli!' Wor
Sl’tﬂltld {Jill }.n"; come,

tore you yaoup
you both are my
liers, ¢ do 1-1'“;-'
show that he ;. mad
% bugh,

ds a3 snl;
I ime to

hird still in ¢

You trick s
Speak the

i_;.".l,:._" Fey

My dear women, e
That if T must
When your lovers ¢

I begin to Pi,l.:-,-‘ then

0 my
truth,
omplain

my,




Des.  Sard servita -
_ Queta donina mi par di senno uscita. [ parte.
Fip. L' abito di Ferrando
Sard buono per me ; pud Dorabella
Prender quel di Guglielmo; in quest’ arnese,
; Rzilggumgerem li sposi nostri.
Gug. Si pud dar' un amor simile a questo? [in disparte.
Fio. Porro questo cappello.
Oh! come ei mi trasforma
Le sembianze, e il Viso,
Come appena io medesma mi ravviso !
F ra1_gli amplessi in pochi istanti,
Giungerd del fido sposo,
Sconosciuta a lui d’ avanti,
In quest’ abito verro.
Oh che gioja il suo bel core
b _Proverd nel ravvisarmi!
Fer. Ed in tanto dj dolore, [avanzandos.
Meschinello io mi mored.

f,’"' Cosa veggo? Son tradita. Deh partite !
ér. Ah no! mia viia,

al
Con quel ferro, di tua mano, questo cor tu ferirai ;

E= A i 1 1 ' :
PN e forza, oh Dio, non hai, io la man ti [CEREro.
ur Taei; ahimé ! gop abbastanza

Tormentata, ed ipfel
2l » L_ infelice,
a2 Ah! -:_-.Im omai la mia costanza,
A quei sguardi, a quel che dice
Incomincia a vacillap, [lﬂ‘c:-
Fio. Sorgi, sorgi.
Fer, Invan lo credi.
Fip."Per pietd, da me che chiedi
Fer, 11 tuo cor, 0 la mia morte.
Fio. Ah! non son, non son pit forte,
Dei! consiglio. .
Fer, Cedi, oh cara! volgi a me pietoso il ciglig -
Un amante ben fedele, in me sol trovar
Idol mio, pid non tardar.
. Giusto Ciel! Crudel, hai vinto
Fai di me quel che i1 par.
. Abbracciamei, 0 caro bene,
E un conforto a tanle pene,

« &t gella a swoi predi,

111} puu ;

Sia languir di dolce affetto. [Fio. parte.

SCENA X.
Guglielmo, Ferrando, Don Alfgps,,
Gug Ah poveretto me ! cos’ ho veduto ]
Cosa ho sentito mail

ng more.

Des. You shall be obeyed, Madam. - (This woman
seems mad.) [aside] Fenit
Fie. Ferrando's uniform
Will do for me; Dorabella
May take Guglielmo’s ; thus equipped,
We must join our lovers,
Gug. [aside] Can _therc be alove like t_hi_-_;?
Fio. 1 will put this hat oo. O how it transforms my
looks and countenance; 1 i:l:!!'-'.H:Ii'J know mysels again,
In a few moments | shall be happy
With my faithful J‘mr'tt:r. =
1 shall present mysell to nim 1 ‘
In discuise in this dress. O what delight his noble heart
Will feel on discovering me ! i
Fer. [coming on.] "1."':1 in the mean-while, 1, a K,
unhappy wretch, shall die.
Fio, What do [ see? lam butm}'ed, Ah! B-:gcanu f
Fer, Ah no, my life,
With this sword, with your hand
Y ou must strike this heart.
And, O gods! if you want strength,
I will direct your hand.
Fin. Be silent : alas! 1 amtormented
And unhappy epough,
a 2. Ah! where is now my firmaess,
" At those looks, at those words, ; _
1t begins to fail. [Fer. throws himself at her feet.
Fip. Rise, rise. sl
Fer, In \-:rr[n you believe it.
Fz','-;.‘ For mercy's sake, what do you ask from me ?
1"’¢=rr Your heart, or my death, .
F;.',,. AL! 1 am no J:mgm‘. I am no Iu:r_sr,er firm,
. g " L v T -
Ye gods, advise me - !
Fer. Yield, my life! Cast on me a kind lock. A
r'..li”]f“'l Iﬂ'-'l'r in 'I]IE :.llvlJ'rlL1 E]l{.'ll canst i l!d; 1|1}r h!? l]UL'i.}r

¢ Heaven ! an! man, you have conquered ;
Do with me as you like.

Fio, Jus

race, my life,

Q2 pt Us emb o
[ P !-‘ h Hllﬁr'r'"gs’

And for suc
Let love console us. fexit Fio
sCENE X,
Guglielmo, Ferrando, Don Alfonso.
Gug, Wretched man that I am !
“ YWhat have 1 seen !
What have 1 heard !




Alf. Per caritld silenzio.
Gug. Mi pelerei la barba,
Ji g[‘afﬁerci la peile:
Fu quella Fiordiligi, la Penelope,
L’ Artemisia del secolg !
Fer. Ebden. .
Gug, Dov’ é! A
Fer. Chi?,,la toa Flurdi!igi?
Gug. Cessa di tormentarmi,
Ed upa via stodiam di castigarle,
Ma gonoramente.
Alf. lo so qual’ &, sposarle.
Gug. Vorrei sposar pid t0sto Ia barca d; Caronte.
Fer. La grotta di Vuleano.
Gug. La porta dell’ [nferno.
Alf. Danque restate celibl In eterna,
Fey. Blancheran forse donne ad uomin' come noi 7
Alf. Mon ¢’ ¢ abbondanza 4’ aliro, 7
" Mal’ altre che faran, se ¢id fan queste ?
In fondo voi I’ amate,
Queste vouire corpacchie spennacchiate,
Gug. _Ah! per troppo, pur troppo.
Alf. Ebben, piglitiele com’ elle sono,
V¢ ehe-ancor questa sefa
Deppie nozze si facciano ; fratanto
Un’ ottava ascoltate ;
Felicissimi voi, se |' imparate,
Tuiti accusan le donue, ed io le scuso,
Se mille volte il di cangiano amore,
Aliri un vizio lo chiama, ed altri un uso,
Ed a me par necessitd del core.
L' amante che si trova alfin delusn,
Non condanni I’ altrui, ma il proprio errore ;
Giacche giovvini, vecchie, e belle, & brutte,
Ripetete con me, *¢ Cosi fan tutte”.
Guy, Fer. e Alf +Cosi fan tutte.” [Fer. Alf. partono.
Guglielmo, indi Fiordiligi.
Gug . , Brava, Signora mia !
Ad onta dei sospir, dei giuramenti,
Ha ceduto quel cor sifiero, e forte 2
Me ne rallegro assai.
Fio.  (Eivuol mortificarmi,) Che forse le dispiace
Gug, Oh! anzi, io ammiro
La sua fedeltd e la sua costanza. .
Gid le piace il brunetiino,
E’ cascata come va,
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g{‘:ﬁ Pm}' be silent,
- 1 could pluck my beard off ;
I could tear myself to pieces,
Vas that lr'i?rdil"r'gr--the PE]“_!IQP,E___
i The Artemisia of our age !
Ler, Well—
(:"'fﬂ’- Where s 1—
Ler, Who #— Your Fiordiligi ?
#g. Torment me no more ;
Let us find a way to punish them
In an exemplary manner,
Alf. 1 know how ; marry them,
Fuo. I woald sooner marry Charon’s boat
Fer. The grot of Vulean, £
Gua. The gate of Tartary,
}{{ﬁ 'i;hfj? r;mniu single eternally.,
“er. Will there be wantips weor -
Alf. ghereiis plenty of ":Eii:;;?rsz to men Jike yg ?
But what will the oih i 1
No doubt you love th?:rni §aiilsthesa dlo 37
Those frightful crows of ::'nurs
Gug, Ah! °Tis too true,'tis too l;mr:
Alf. Well, take them as they are, =
To-night I will have a double weddipg .
In the mean-while hear g stanza, : ¥4
And if you learn it ; impp_q.- nru,,
Women are accused by all, ~
And I excuse them,
If they change love a thousand tipes
Some call it a vice, others 3 custom -
To me it seems a want of the heary,
The lover who finds bimself at last dogg; ved
Let him blame only himself ; ;
Since young, old, fair, or ugly,
X All ]'ufmat with me—"** It’s the way with themy o1p »
Gug. Fer, § alf. *It’s the way with then all, " g
[exeunt Fer
) : Gugliclmo, then Fiordilioi,
G . Well done, Madam ! j

a day,

~and Alf

Not 'withstanding your s]g]nlg YOUr protest;
“';" Proud firm heart has yielded ! § s
(te wants 1o mortify me.)

hat, sir, does it displease you ?

itiong,
"o, h you joy.
) ] i
g. Oh | on the contrary, I admir
L Our fi:!l:‘“t]- and constancy—

L] ¥ s L]
-4 how like the little dark vouih
= O are fallen fiely.




: ; 50
Fio. Si mi piace, e Vo un tantino,
Con lui ridere, e scherzar,
Gug. Scherzosetta ai d:;ﬁcl detti,
I.a costanza e 0 n“,de'.‘ .
Fio. Aisospir ai dﬂlml f‘lelgl. 10 resistere non 50.
Gug. Ah! di pena, g1 m1 moro, ¥ ‘
Che ﬂeslin;; m's_ﬁf-'ﬁe;‘i:l! la -:?:rudele m’ ingannd.
8 {6 il mio bel tesoro #
- E‘:;E; ?::?1'.:: un dolee, e bel diletto,
Nel suo amore io troverd,

SCENA XI.

Despina, Ferrando, Don Alfonse,

Des. Vittoria, Ipa;:lmncini;
A sposarvi disposte r
Son le care Madame 3 a nome vostro
Loro io promisi, che in tre giorni cirea
Partiranno con voi ; 1" ordin mi diero
Di trovar un notajo,
Che stipuli il contratto, alla lor camera
Attendendo vi soanno.
Siete contenti cosi ? .
Guy. Fer. e Alf. Contenfissimi.
HoD SCI'IT’ fi;r':“_ﬂ' in un prufrettu
a Despina getto. !
qm;:flgc.:a?;-l?cr. e (.‘u[g. ed endrano rfcgh' 1'.'}{.ilfn;!ammi{:_
Una furba che m’ uguali dove mai si "f*”_'r‘-'”“m .
Des. fa conno ai servi che pngoamn_a_m:m?mti e , Cene,
Fate presto, o cari amici, alle faci il tuLE" ate,
1. 1a mensa preparate nc{u richezza, e nobilta.
avi, bravi otlimamente.
il gll\::n:nhnmianza! che eleganza |
Una mancia cm:vefueul.&
1’ uno e I’ altro voi dard,
Le due .:npine omal 8 sw#_tm'.mm 3
Fate plauso al loro arrivo,
Lieto canto, e Su0D _gu\ulwu
Empia il Ciel 4’ ilaritd, .
Des. e Alf. La pit bella {:fm}medmla
Maon ;. & vista, 0 81 ‘.'E[h'u_. !
Coro. Benedetti i dopp) comugi
K le amabili sposine !
Splenda loro il Ciel benefico,
Ed a guisa di galline
Sian di figli ogner prolifiche.
Che le agguagliamo in belta 1

[ quf& Fio.

[ pariono Des. € Alf.

_-"J‘;_-;, & J.H'rf: A 1!1'-.'-!tir|' furce than this neyel
never shall he seen.

Cho. anpfm_:s attend

S, I like hj

Xes, 1Ke him, and ]

. 1 o laugh ang pe :
ug. Playful Jady
4 1_' OUr constay

Fio. Sighs ang

Gug. Ah!

Wi

wish

merry a little with hin,
to his sweet words

ancy gaye way.

- Sweet words 1 cannot resist,

I die with grief,

Jrhat cursed fage !
Fio. 1 _]':\fl'lli.ﬂl one deceived me.
e 15 my love pone ?
elight 1'shall find in his sweet love. [exit Fio

Great (

SCENE XI
D‘u.u;:fnﬂ_. Ferrando, Don Alfonso, and tje same
Des, V if:tm'_lr, my dear gentlemen ! s
The sweet Iadies are disposed ¢
I promised them in your name
That in about three days
They will set out with vou,
To find a notary 7
To draw up the articles
And in their room they W
Are you satisfied so ?
G, Fer. & ri'{f. Ruite 50,
Des. Tt 18 néver in vajy,
When Despina hag

O marry you ;

They

£2ve me orders

ait for Vol

a scheme in hey head,
A cunning one like me, “*:Lz‘t:’-’if.:' (}? :IJ_'-E_a and Fer,
[ Des. makes signs to the servan ts, fo J] o _“f’".”‘! :
s 17 N -"'4‘*'}-"{”-'-"-| Prepare fhe eniey-
Des, Make haste, dear [J'm”d_-‘-‘, light the torches
And prepare the table with magnificence g
Alf. Well done! well done, extremely welj s
What plenty ! What elegance 1 I
You will receive a suitable present from bogi
The two couple now ;1:!1.';|.r1[:{~; '
Make applauses at their arrival,
Let cay music and festive s0ngs
Fill the air with joy.

anmd tasie,

Wis

| 1 : o
Lexreunt Des, apg

All
he two married couple

May Heaven favour them,

'1-“':1 may 1;||.' f”il_l,:--L l_l-||,|'||‘1||.

Have many children

Wi ' |
Which mav resemble them i




Come par, che 'qui prometia @ 4, .‘l_\ :
F & IO s lulto 5 . SOV and ] : e
f]m“' giaia, ¢ lulto amore, The ,.,M-]”."'- Lour denr; Desping
Della eara Despinetis . -cl.._u-” iz o s o 1,
Certo il merito sari, “edouble yo oy
2 : A Repeat v { ! ;
I'h-.![].'l’,.].T]]'l'l'.lli:l.Tﬂ il ieto suono, A 'rr-i ** Your sweet song without bt
Replicate il dolce canto, Chio “- 4 we will increate SR ¥,
E noi qui reggiamo intanto Yy ‘;’f:””'l'“‘w attend, &e, -
; In mug;_;_i.{‘:r gun‘_l:'.hi;‘;_. : o o Fer, All, all, my life,
Coro. Benedetti i doppj coniugi, &c. Fin & D Answers my. amorous fire,
Gug. Fer. Tutto, tutlo, o vita mia, * 9 Hor, Joy through ‘evary vein
Al mio foco or ben risponde. Guo <. 5. IDCreases
Fio. Dor. Pel mio sangue I’ allegria .f"é.(:fl & Fer,
Cresce, eresee, e si diffonde. Garer ""_ i‘{‘”_'- ! Ing yau an
Gug. Fer. Sei pur beila ! _I.r.--“"l' & der, “. hat beautiful eyes |
I'10. Dor, Rei pur yago ! ptL Dor. W hat a fine
(‘.“ﬂ- Fer (:hrlt bei rai ! & 4. Tough and drink
Fio. Dor. Che bella bocsal i.i-rr“iI?J{;T”“L'ET”‘..‘. and mine,
ad, Tocea !]l;"-'i_, bevi e tocen, Fio \}Lf; Eﬂ”_!jl;l"s be ‘h"-'-'l'-'..:--'!.
& . ¥ . & T £ ef 1 .
E nel tuo pel mio bicchiero it {'}"rf“ll A 10 remembrance. rema,
Si sommerga ogni pensiero, Gl &k -'A.];ME has Ij'-'lh--:‘L].
- 5 o S Sy it A 3 i s - wish. i 4
tw. ¢ Dor. E non resti pii memoria without honour drank. ) it wa
Del pagsalo al nostrl cor. .
Gug.e Fer. Ah bevessero del tossico, _ |
Quelle valpi senza onor ! Alf; l.lahiu*:-:s and
| P stairs w
The notary is comjn,
sl . ¥ 13nls gy ot 1 il o T
Alf.,  Miei gignorl, tntto ¢ fatto. [.:3: un::lltl.l-.n |1t1zm.h_*. 1.1.';“':', TI.JI..J“ FJ-“'HJ“ ;3_.:,,,.;_.,.. Hlira:
Il notajo & sulle secale, e ipse facto qui verri! @ 4. tell done, well done . fet
a 4. Bravo, brave, passi subito, Alf. Go and eall him - here i
Alf. Vo a'chiamarlo; éccolo qui,

all g ;
tms to Promjse

it :-h'lu!;d_cl

and ditfuses jtsgif,
How beautiful you are. !
How charmin r .

Inouth !
s drink and o I,

PMson thoge foxes
w2
Hotso gy the

-'.f[.."r--.-.-.

e,
Y ;'__||' s 'L.rH!i.- .
1Ly thy »

artieleg

Alfonso e deifli,

Come this mome,

hing
) I3,

1.
DI!\-T.I;jr“':l'. o ‘s:-'.'lil”"'.-’.-’i:' dress, omd
Drespina in abilo da nofajo, ¢ sudefly, Des. W ishing you all v, g
[h:- :‘”':i' ry Take-in » COmMes po 1 .:H.
With his usual notarial gravity, Ty, s
't;lil”ui‘j“r i ti?"' usual rules r"n El?l.- T H -Ihh '!i" ':J"-H'-'n I|i:-

First courhing, then !:lf.iil_:,":L.x':u[ I w iii”-‘.llh forms ;

£ S,

1Iner o ‘
"|I FE et

s
Des.  Augurandovi egni bene, il notajo Beccavivi 2l
Coll' usata a ¥oi son viens notiriale dirniti, arti
E’ il contratto ~.~'I'=|n|-.i;1m, colle regole ordinarie,
Nelle forme giudiciarie, prid tossendo, poi'sedendo
A alin voce segger,
a 9. Bravo, bravo, in.veritd,
Des. Per contratto da me fatte sl congiunge in matr imanio
Fiordiligi con Séinpronio ¢ con Tizio Dorabella,
Sua legitime sorella ; quelle dame Fervaresi,

1
voice, €ad out 1 4 loud

& 5, Well done, well 'i"'“".- indeed !

G o s — A 11as | i
€8 I3y the arficle: |.||-.'."-|~'|]' 2¥ e, are joinad ;

L < Ty Al 0 1n mar:

Fiordiligi v and Tizio with "Jlu jlr;h.ll'l'l'. :

LADE 0 £
are Fe; S,
LiTa

.II.‘:*-G lawful sister, These ladjes
: f',f'--.-l_. ble Albanese. A 1 il irese s
: y : lese, noble Afbanese, And for pnart
Guesti nobili Albanesi, e per dote; e cofitradate , ’ FHI

B - ElMag
Thi ied couples. I
FHE i Phings well known.
rii Epose, o 4. s well
' : believe you,
Lose nole, cose note -

. s ti 1 d »  NOAL gLy
Yi "IL:l|I-1I4'n'.J. Cl 1Il.|lltr1.'.‘_.. SOSCrIvIiam, dat W oy, d




1)
it Des. & Alf. Well done 4
2 Alf, Bravi, bravi, in verita. §- A ,
- T o (3'{3?‘01{5! _tff-‘ﬁl'f:"{-—i-. loco ; A military life is fing, EVery one changp place -
G st S g A » dav nlentv T Searei. . ees place;
il L 0 3 ora In terra, ed or sul mar. U”‘:{u{,‘ I’Jf r'!,'-._:mu:rhu SCArCILy « now &l seq,
PR 4 !JI]EI.fIncsID 4 “;’_‘ ;,] !uz_nm_@[!; what SINGing js ghis ?
9. Che rumor, che canto é q Alf. Be quiet : will go aog
fi".’;' Eﬂl.l":f:} {:hc[r; io vo a gunrd:_lr. r L . iy
* Miscricordia ! Numi del cielo ! o i
Che easo orribile | To tremo, io gelo : . ® hors . Sk
Gli sposi vostri in questo istante {
o o 1z rli'-'ﬂ X . .
"ornano, oh Dio ! ed alla Are repone? this mon | -
k | r;|]I13-"L}-“_”i_~I= Fio. & o 1! 1[1:J|rr1, -.Jll:.(l-:]:, , and tn.}}. (if-‘ifnlhm-k,
Sbarearo g PR A e T nto ! Pl 0T, My an-h.-uu[! What d5 1 hear ?
G 1P Bithare ciol (Cola mai : to che si fari ? Guyg. & Fer, Cruel stgpg 1 in this mom it what ghaj] I
- . e ! . sTLO af Bl ¢ i s A -L SLirs | 5 Momae vhat gf; o :
Gug. Fer. Hru-h:q_ru stelle ! In tal momes i erm}l e Y o
o T ume: a, 13 latevi per caritd. Deg. f{!lii{:kh' fly -
Des. Presto fuggite. L, 13, celatevi per c: : v Al

1L I.H {lilijl-

y jill.|vt;:|.'
Clhorus within,

[land,
and then gy

e avens !

115 mrnnan

> 2 R i rano !
Gug. Fer. Ma se ci veggono ! S _Gug, . But if they see us, Byt
Numi soccorso, e t.'m”:"II;':]H}' Ye godst ASSISt us, ye gods,
Chi dal periglio ci su]u,-l—:.r;t S who will s SE 8
Aif. R asserenatevi, :-m-nntr"'“_‘““l‘ I_~: Al Be Pacified, recoyer Yourselves : tryq
" lnme fidatevi, ben ll]u_l-1 R will go on well.
Fio. Dor. Mille barbari pensien : Doy
Tormentando il cor mi vanno. Totmeint my héass.
Se discoprono I’ nganano . If they rfl'.ﬂ:'n_r:.-r the deceit,
Ah! diinoi chie b vyl e8si amibrosi . AADL what wily become of 4 :
Gug,-Fer. Sani e :-:Fl[_'ln'l f';'-:'h :“n[‘. T}“— i ey {,.'.r.r‘rl.'. & Fer, ?‘\:i1|g’_- and ,\:}t”.”f {,,. the arms
DA e Sie fidissime spose, OFf our mosy faithful brides,
Ritorniamo di g 10ja esult 1‘.|;le £ 11-'1: refirn exulti
Per dar premio alla lor |L!L|.l_.'ll”-- e Icry J'.:u';iz'_d thei
Alf. Giusti numi! Guglielmo, Ferrando | { Alf. Just gods ! '[H!L_'.J,H!hl]n:}.
the ginbilo ! Qui, come, fi"-'"“r”_ _ O what Pleasure ! Hoyw
(& (f }]rL Ih]iirhinm:di da regio contrordine, Gug. & Fer, [ nexpectedly recalled
3 };“-HL il cor di contento e di gaudio, Our hearts fijle,
Ritorniamo alle spose :f.'::'..”.'i";i-”“.- Let us t'-:turull_u
Ritorniamo alle vostra amisti. : ot “And to your friey
Ma cos’ & quel palior, quel silenzio ! Gug. But what mean this ”I:“-“J'u this silence ?
" idol mio perche mesip si sta Fer. Why is my beloved so troubleq 2
Dal diletto confuse U‘!lil'“”“tw’ Aéf. Contused and astounded
Miule mute sen restann W : - -““ v stand munbe, ik
“io, Ah! che labbro le voci mi maneano - Dor, § Fio, Ah! my specch faj]
il Sabs r.l.gx..,,.c.]. more un prodigio sard, ; 1 shall :\'.'-EI'L.'JJ. die,
eI R ]'1!|'r1;-L'I:La:l|‘, che sia posto ug, Permit f.'J:L_I [.-u_lrrL' ¢
" Quel baul in quella stanza, : To be L..‘,,-‘.-,.-..E into thai |‘a-t1|_-,
Deil che veggio ! un uom nascosto! Ye gods! What'do T see t
Un notsjo qui che fa? i

Notary | What is he doj,

there, there, congeg
Y s sake,

1] }'uﬂh-‘ufl.-s_--:,

if they

i ; meet g,
advise g1 From thi

3 H.H_f; er

t to me, alj
- & Feo, A thousang crite] iﬁau‘;hr}:

nr with Joy

r Constancy,

Ferrandg 1

hen eame You hep,
to our oq
1 with Joy g

OUr wiyps,
hrahi;:,

'-jifi 1]!:.'1[.;'”

5 Mg,

\ man Concealed 2
| .

s llere ¢

A ; taio - Dipg, No, & itisnota N
Des. Non, signor, non & no A iy .
E'D Spina mascherata,

; .ui::r_'l,'.
It is Desping in 1 squeride.




La Despina, la Pespina,
Non capisco come va !
Una furba ugale a questa,
Dove mai si troverd?
L Alfonso lascia cader delle carte.
Alf. Gia cader lasciai le carte
Raccoglietele con arte.

Fer. Ma che carte sono queste ?

Gug. €n contratto nuziale,

@ 3. Giusto ciel ! Voi qui che scriveste ?
Contradirei omai non tale.
Tradimento ! tradimento !

Abl si faccia il scoprimen o,
B a torrenti, a fiumi, 2 mari
Indi il sangue scoprerd. >

Fio. ¢ Dor, Ah, signor, son rea di morte,
E la morte io sol vi chigdo
Il mio fallo tardi vedo,

Con quel ferro un sen ferite.
Che non merita pieta.

Gy, Fer. Cosa fu?

Fio. Per mei favelli il erudel, 1a sadulirice.

Alf. Troppo vero & quel che dice,

E la prova ¢ chiusa i,
laccennando la. camera dove si eran nascosts
Fio. ¢ Dor. Dal timor io gelo, palpito.
Perchi mai 1i diseopri;
Fer. A vois' inching, bella Damina, [a Fio.
Il Cavalieri dell’ Albania.
Gug. 1l ritrattino del coricino, [a Dor.
Ecco io le rendo, & ra mia,
Gug. ¢ Fer. Ed al magneticg Signor Dottore [a Des,
Rendo I' onore, che meritd,

@ 3. Stelle! che veggo ! a] duol non Teggo;

Eceo 14 il barbaro, E_'r:ccwmfmdu} Che ¢’ ingannd,

Gug. Fer, e Alf, Son Stupefaite, son mezze matte.

Le Donne, a 3, Ecco li il lii'.rlmm, che e’ inganne.

Alf. V' ingannai, ma i'ul " inganne

Disinganno a vostri amant;,
Che pid saggi omai saranuo,
Che faran quel eh’ io vorro,
Qua le destre, siete sposi ;
Abbracciatevi, e tycete ;

[@ Gugz, e Fer,

[0di wnisee,

o
W ho is just returned frgy,
And is come here to ch
t 4. Despina ! Desping 1
I do not understang
A cunning ope like |
Where cap one

the bal]
ange hyop dresy
how ti
ke her,
find ?

1 natie s,

Aif. T let the Papers dpg

> 1. o
Fer ‘HL them yp uru‘ul'l[v
Gug. AL PApErs are these 7
';FS"' Articles of marriy 90
a2, Jus ArTiage,
ust Heayen y vy lia

tis no us LLO [ ) "I.'l:il” H']'f[_.;_'. “"!'L".(
»

: € to depy
© are betrayed | °
.-:ghi. 1J|:t us discoye
A0d 1 torrepie ik
Ang 5 lIKe the ca
" Chejr blood shaj flow i
& Dor” O Siry par:
"0 deserve deggy,
Aned only deggy, I :
; o BT llﬂl!"ﬂs! H
1t:\:1‘1’.‘ Y taulg tog lite '
Vith ¥hit stedl oy this
\ - ~Which deserves 5, yit :
(.'.Hﬂ' § Fer. Wiy has happe *II i
Fio, Now let ys hear the :_'J'r.n;?f n:: i
..1{-1"+ What she SAVE I8 tog trirg, :
And the proof jg shiit i there
[pointing to the ropm where ¢fp,
3 Wy had b
Fio, § Dor. T ‘tremble and gy, !i-uéiu :;f ?H ‘h
11! by did ha t|1-J:.\'I'.‘(J'I.'{'J' £ il
v bovwe s COVer thégm
er. To you now bows, Iy QUL ] Jaedy-
The cavalier of Albany, e
Gug. The little picture of {lje dear
Behold, T restors to thee
Gug, § Fer. And to the mgo
1 render the honaur v hich |
@ 3. Heavens ! what do ['see f iy grief o'
There js the cruel man| pointing g A Jf 4 th
Gug, Fer, § Alf. They o astonished, they o0 0!
Three Ladies, There is the crupl my, who
(]‘rf- 1 deceived you, hut the {]I‘.rl: "
_':i.\i Itlilf:!ﬂ:‘plé““ to your lovers

I this,

breasg,

i, the gq

r}ucmg' Woman,

“ecalpg

little 1,
> WY A4 v

ety lrLlTHl.‘LE ntit1i|1i
et )

eart,

L L:JI.':!'| Yes

!l'pu'n'. e

el

ho wilj now be wiser,
And will do gs | choose.

Yere your hands ; [ foins them Youas

ot
.-”IHI.P_{I' |

sileni

an




ath

Tutti quanti ora rdete ;
Ch’ io gii risi, e ridero.

a 2. ldol mio, s¢ questo ¢ vero,
Colla fede, e coll’ amore
Compensar sapro il tuo core,
Adorarti ognor sapro.

Twiti, Fortunato I’ uom che prende
Ogni cosa pel buon verso,
E tra 1 casi ¢ le vicende

Da ragion guidar si fa.

FINE DELL' OPERA,

LAST SCENE
Y (9P DONIZETT
I'S OPER4

LENA.

For I have laughed, and shall laugh.

Now all you laugh, ANNA };O

a2, My life, if this is true,
With faith and tendemess,
1 shall requite your love
And shall ever adore you.
Onnes. Happy the man who takes
Al things with good temper,
And throughout his life

Is guided by reason,

END OF THE OPERA.

r 5t Gt Windmill >




SCENA ULTIMA.
Escono da varie prigioni, Rochfort, Percy, e poi ultimo Smeton.
Roc. e Per. Anna !
Amna. Fratello!, |
Ii tu, Percy !. . per me, per me morite ?
Sme.  lo solo, io vi perder. . me maledite, ,

Anna, Smeton !

Per  Iniquo !
Sme., Ah! si..lo son, .ch’o scenda
Con tal nome fra I’ ombre. To mi laseciai
Dal Re sedurre. . Io v' accusai credends
SBetbarvi in vita ; ed-a mentir mi spinse
Un insano desire, una speranza
Ch' io tenni in core un anno intier repressi,
Maleditemi voi, .
Anna. Smeton !, T appressa,
Borgi. .che fai?. . Che I’ arpa tua non tempri ?
Chi ne spezzd le corde ?

Mfoe. Anna!
Per, Che dien ?
Donz, Ritorna a vaneggiar,
Anna, Un suon sommesso
Tramandan esse come il gemer tronco
Di un cor che more. .egli & il mio cor ferito
Che 1" ultima preghiera al Ciel sospira.
Udite tutti.
Roec. Per. e Sme. Oh! rvio martic !
Covo. [Delira.
Anna  Cielo, 2’ miei lunghi spasimi
Concedi alfin riposo,
| 4 IIIH':"-li. estremi |r:!'|11iti
Sian di speranza almen,
Tutti 1. estremo suo delivio
Prolunga, o Ciel pietoso,

[avanzandosi, si prostra a’ piedi d° Anna.

[si ritira come shigottita : e & copre il volto col manta,

[Sme. & sempre in ginocchio : ella lo alza.

all of you,

SCENE 1pp

Rochi
tochford, I‘L-r:-;.', angd

afy + jlb]‘

=75 Uierwards g

‘TIII:It - & Per, Anne ! i

“nne. Brother—

And v

ou ton, P ,

It was' T w2 *erey—for i i

as I whe destroyeqd you s die’

| JEU You—curse ma_

Anne. Smeaton ! {advancing, | ire
i & e kneels ge Anne's feet

[witha raws fn
COvers he

0, enter from different cells

agﬂi e,

appa s
r. 1 Base ou{:F.r Fent fright, dng

Swe. Ak . " face with ber many,
death | ; M}{Js"di am I — 454 :

T wWed myeanlf A5 such [ sl

accused you, in (he 3 self to be seduced hy g -fﬂ' Mmeet my
I' was urged to Jjo, 4, eliel that I preserye ol j}.:'"g_& :
; E E . : b b Your Jifp.

I\.E'PI in my h{\;".' a “_h}}? flﬂfifi dt’..-irl'e-_. b} & h e ] ang
Anne. Smeaton 1. 4 .Y 88r concenled.” v CP€ Which |
do ? —Why ‘i N *—A pproach — risg ;_'1;'.-"""‘51‘ me—

it ¥ do you not strike vour hat woulg You
the strings? JUUr Darp? Whe brok

-

[Sme .

R et Calon remaing kt.lculrug; ghe

Per, What sav you ?

Maid. She raves again,

raigeys him,

Anwe, A weak sound comes forth
broken groanings of a dying he

from them, like the
heart, that sighs out its last Ik

::toT::; Ijs Y own wounded
: ieaven, Heqr me,
Roc, Per & Sme. Oh! dreadfy] torture |
Cho, She raves. .
Anne, Heaven to me, at length,

Grants repose §

And my troubled mind,

At last, may hope !

The extremity of her madness

Prolong, oh merciful hea ven |
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Fa che la sua bell” anima

Di te si desti o sen.
[Bilenzio. Odonsi colpi di eanmone in lontano ¢ snonar Al cam-

pane. Anma rinviene g poco 4 pocos
Anne; Chi mi sveglia? ove sono ! che sento ?
Suon festivo ? che fia ? favellato.
Coro. Acclamata dal popol contento & Regina. .
Anna, Tacete, ccessates
Manca, ahi! manca a compire il delitto
I’ Anna-il sangue, € versato sard,
[l abbandona fra le braceia delle Damigelle.
Tutti. Ciel! risparmia al suo core trafitto
Questo colpo a cul regger non sa.
Anna. Coppia iniqua, I’ estrema vendetta
Non impreco in :im-:sl.’ ora tremenda ;
Nel sepolero che aperto m’ aspetta
Col perdono sul labbro si scenda,
Fi m’ acquisti clemenza € favore
Al cospetto d” un Dio di pieti.
Tuiti. Sventurata l. _ella manca. .ella more !
[#i presentano gli Sceriffi a prendere i prigionieri. Roe., Sme., Per.
yauno loro incontro, ¢ additando Arna, e20]amAano.

[ sviene.

Tuiti. Tmmolata una vittima @ gid!
FINE DELL- OPERA.

@1, let her noble heart
Ttest in thy hosom !
[the sound of cannon is heard ;
Anne. Who awoke me { — W here am
hear - The sound of a festival—
Che The acclamations of a happy pe

Silence—oh, cease!
I faint! Alas! let them complete their erime,

The blood of Anne shall be shed !—
[faints in the arms of her Ladies.
Ait. - Oh, heaven ! spare her sad heart!
The blow she cannot support !
Aune, Vengeance
I ask not in this dreadful hour!i—
The opening sepulchre is before me !
With pardon on my lips, T will descend ;
And I shall obtain pity and favour
In the eyes of a God of mercy ! [ faints.

A, Unhappy woman, \

she has fainted, she dies !
[the Sheriffs enter to take thelr prisoners ; they are met by Roc.
Sme. and Per.

All, Already one victim 18 immolated !
EMD OF THE OPERA.

Anne recovers gradually.

1 t — W hat do L

ople for the Queen

Anne,
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Duke, in the disguise of 5 ul; to win her gffe l
Loys, as Giselle would not T;‘:Hsaut. assumes th
high personage who could not 'rﬂ'”liu the atte
guise he wins her affection. ]Ti]-;(" 115 hand,
attached to Giselle, but his love mlv:]? n, a i“”"ﬁﬂmn,
entertains a suspicion of Loys’ ran}; ;p!]{; return,
equerry richly-dressed accosting I:- _2’ 53
respect which no man would “]F"f"t{; I1""|1]I such
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Giselle returns the affection of Loys d;\\; avel
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meets Giselle, who is going to the 1'i:||.. gl

- Laiselle,
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In this g;e_
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is time to depart, but Loys is with her, and she tarries.
She feels uneasy in consequence of a dream. In that dream,
Tovs had been betrothed to ancther—to a rich and powerful
I!El:ﬁﬂn whom he preferred to her. Loys, moved by the
truth-like appearance of this dream, endeavours to remove
her fears by the most tender protestations, but Giselle doubts,
and tries [:au:cnrding to a German :-‘-.uperetitiuu] to ascertain
whether she is truly loved., She consults the daisy-leaves,
which she tears one after another, saying—he loves me—a
little—very much—not at all. The word by which the last
leaf is torn, forms the oracle of the flower ; the last sentence,
being, in fact, he loves me very much., Giselle happy,
throws herself into the arms of her lover, and laughs at
Hilarion, who, witnessing this scene, reproves her for it.
She loves Loys ; Hilarion menaces vengeance.

The vintagers, companions of Giselle, are departing for
their vintage. Giselle, who loves dancing next to Loys,
prevails on the young girls to dance with her. Giselle’s
mother rushes out of her cottage, scolds her daughter,—
“You -will dancerday and night till you ate dead!  You
will become a-Wili ; and you will not even be allowed, un-
fortunate child, to find rest in the grave: this fate awaits
you, if you do not listen to my admonitions.™

Giselle enters her cottage, sending a parting kiss to her
lover, who departs with the vintagers, for he has just heard
the sound of horns, and he fears that there may be some
one amongst the hunting party who knows him.

Hilarion left alone, enters Lioys's cottage by the window
and comes out with a cap, an order of Knight-hood, and a
sword, His doubts are at an end, Loys is a seducer in dis-
guise; a powerful Noble; a Prince. The hunting party
has arrived—the Prince of Courland and the Princess Bath-
ilde (betrothed to the Duke) ask Bertha the favor of resting
themselves for a while in her cottage. Bathilde is enchanted
with the graceful demeanour of Giselle, and gives her a gold
necklace. Giselle, encouraged by the amiable manners of
the Princess, tells her tale of love ; she talks of her favorite
diversions, she speaks of Loys, and even of her being so
fond of dancing that her mot her has been obliged to forbid
it. She then ushers the Prince and Bathilde into her humble
cottage. The huntsmen disperse until they are recalled by
the sound of the Prince’s horn, Loys, thinking the chase
o be far away, returns to his Giselle, who runs to meet him,

3
A joyous musie is heard .
E at a dist ]
Féte they are about to cel stance ; ’tis the v
Queen ar lhle Vintage, igE;ﬂtci Giselle Vint
her. HijEI.I'Il:In, unable to refy
holding in his hand the

ain his anger,
hood, which he found ;

Coy

rder

Hilarion, confirmeq ; i
-y m his spspics
pevatl Neble, (1 10 doubt mag ey L2
DRe‘of ock in angd mmgniz'e hﬁl?nl?J hk{ws
e o {10;::1;3 .u:uif:r the plain garb of Ldm:ImSh
Duke’s sword !."-ml; T reason wand I
i with which she nlay i '{he 3
to the heart, but is e
The love

Prevented,
wildly dance of dance recurs

austed, and expires,

The Border of a Lake, & marshy

spot - i
rushes. It is moonlight, Po%, overgrown with reeds and

GJFE“L‘G tomb is seen in the midst of

flowers and lofty plants,

Hilarion, who in I‘::_:—F]m-.':ng B shinse i eitfig
spot, on beholding Giselle’s tomb, starts ay andered to the
to flight. A white ‘ﬁgurr_- rises from mc'fl‘lflti;-l]lul-(ilzuld takes
the Queen of the Wilis; who, holding IJL‘:I* G e 1t 15 Mirthpg,
about to call up her companions t”h‘ﬂ-'v].p._“ agic branch, js
She stretches her branch over the tomh of (:‘:f‘ :} new sister,
pears cgvered with & white vell. A star on ‘i} \“: who ap-
proclaims her to be & Wili. 1er foreheggd

rI1Fll'_"t Dllk{! has not fm‘gl.‘lﬂﬂ'l'l his dl."ﬁ]' 'Gl‘-[""p 5
sh:_-_:l tears over the tomb of his hL:Im-,:.tL l'Irn-:-m:: I“l.?ﬂ:‘[t'"..‘i o
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The Duke, distracted, removes slowly from the spot, when
a strange sight detaing him. Hilaron, pursued by the
Wilis, is dragged into the fatal dance and hurled into the
abyss of the lake. This sight frightens the Duke — he is
himszelf in their fangs; 8 Wili has discovered him. Gizelle
drags him towards the Cross, begging him not to leave it,
but touched by the magic wand, she is forced to perform
such a seducing dance that he leaves his protecting refuge
and yields to the fatal charm. Fortunately, the clock strikes
four : it is the hour when the nightly illusions vanish, and
the Sprites return to their tombs.—Giselle sinks amidst the

flowers, waving her hand as a parting farewell to her be-
loved one.

The Prince of Courland and Bathilde, whom Wilfrid had
already acquainted with the Duke’s absence, receive in
their arms the Duke, whom they endeavour to console,

TORE CURTAIN DROFE.
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